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Abstract of Culture-specific words in translation of the Words of Wisdom by Abai
By Aiken Abibullayeva
HSE KAZGUU University

May 2020

Cultural contemplations can impact many parts of the translation decision-making process. When
translating work of fiction such as poems, the translator often is faced with culture-specific words (CSW)
such as environmental objects, customs, and expressions that must somehow be conducted to the target
audience in their own language. What approaches do translators use in dealing with CSW, and how
prosperous are these approaches in developing and fostering cross-cultural understanding? This paper
investigates these questions with concern to English and Russian translation of Kazakh literature, by
conducting the comparative analysis of CSW of translations of Abai Kunanbayev’s poem Words of
Wisdom as a case study. The following research is focused on the accuracy, adaptation and adequate
translation of transferring CSW in the translation from Russian into English, in some cases from Kazakh
into Russian. In the first part of the paper, the authors gives a literature review related to procedures which
were already done in this case, also gives a definition of CSW or realia. In the second part of the paper,
the researchers provides data analysis of the often used translation techniques used in translating the
different cultures and its CSW. On the last part research results will be presented. The results of the
analysis revealed that omission, addition, transliteration and replacement are the most often used

techniques in translating CSW.

Keywords: culture-specific words (CSW), Abai Kunanbayev, comparative analysis, accuracy, adaptation,
adequate translation, Target language (TL), Source language (SL), transliteration, addition,

replacement, omission.
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INTRODUCTION

In this part, a background of the motivation of this study, the relationship between language,
translation and culture is presented together with statement of the research problem and questions,
research aims and objectives, contains an assessment of the current state of linguistic science. It presents
the basis and initial data for the development of the topic, the rationale for the need for this research work.
It justifies the choice of topic, its relevance and novelty, defines the goals and objectives of the study, the
object and subject, theoretical and practical significance, the methodological base, sources and research
material are indicated. Furthermore, the importance and scope of the topic are also included in this part.
This part is concluded by an outline of the order of information in the thesis.

Background

Translation is an important part of transferring knowledge from one culture to another culture. In
order to correctly translate the text into another language, the translator must first study the actual use of
words and etymology may be interesting but descriptively the linguist should study each word based on
how the native speaker uses it and not on the basis of from what it means according to the researcher
(Nida, 1945). “Translation is a craft consisting of trying to replace a written message and/or statement in
one language with the same message and/or statement in another language” (Newmark, 1988). However,
with CSW, this often seems unrealistic because the meanings that lie beyond these expressions are always
closely related to a specific cultural context. Before we move to the study let us mention why Abai’s
translations should be renewed or retranslated.

The circumstances, which also affected the translation of Abai’s poems, are pretty known as the
Soviet regime. For example, in our case, the known official translations of Abai Kunanbayev’s (1845-
1904) Words of Wisdom from Kazakh into Russian was done by two Soviet translators: Viktor Shklovsky
and Symbaev. The time in which the translation was carried out was Soviet dominance. Many works
passed through censorship. Abai's work was also translated through censorship and the 38th word was
completely removed from the collection of 45 treaties because the 38th word is known for religious

content; this was not allowed in Soviet times.



For the sake of Soviet supremacy, Abai’s work, which flourished at the end of the 19th century,
was understandable in Russia for obvious reasons, primarily in connection with the canonization of the
name of this Kazakh enlightener in the Stalin period. Abai is the founder of Kazakh national literature
and its first classic, poet, writer, composer, philosopher. A native of a noble family, he wrote poems and
poesies based on the motives of Eastern literature, translated from Russian, including the works of
Western poets. Abai is the author of a philosophical prose poem, "Words of Wisdom." Many translations
of Abai’s works into Russian are known, and his fictionalized biography in the 1940s was created by the
writer Mukhtar Auezov - the epic “The Path of Abai”. As mentioned, Abai stood at the origins of Kazakh
literature. As a reformer, Abai brought a lot to Kazakh literature, but not only to literature: he was a
thinker, in modern terms, of a liberal warehouse. Through translations of the classics of Russian, Western,
Eastern literature, Abai tried to show which way the Kazakh people should move. At that time,
Kazakhstan was part of Russia, which carried out large-scale reforms in Kazakhstan. The former system,
in which khans, heads of clans were elected, was completely destroyed by tsarism. Abai, as a bright
representative of the elite, saw the problem, how the Kazakhs should act in order to secure their future as
a people, as a nation. Abai introduced a new form of versification, rhyme, based on the traditions of the
East and bringing the culture of the West through Russia. He was able to lay the foundation of Kazakh
written literature. It cannot be said that the Kazakhs did not have written literature as such: there was the
Old Turkic language through which the literary works of the East and folklore were distributed. Kazakhs
are a very poetic people, the tradition of folk competitions, which take place in a poetic form, is still
preserved. In Soviet times, Abai was anthologized, here is an established textbook image of Abai, there
are his works that are studied in the school curriculum. However, here is a study of the image of Abai
from a different point of view, namely, as a liberal thinker. Indeed, if you think about it, what Abai said
at the end of the 19th century is still relevant in Kazakhstan and all over the world. The knowledge of
Abai should not be limited only to educational textbooks that originate from the Soviet era. Abai's poetic
work does not sound authentic in Russian or any other language. We do not consider belittling the work

of translators, but even if we compare the translations into Russian of his literary poetic works and his



editions, prose, they are not comparable. Abai, by the way - in turn, through his translations - for example,
made Pushkin virtually the national poet of Kazakhstan. Abai not only translated the letter of Tatyana to
Onegin but also put it on music - so that it is perceived by the Kazakhs as purely Kazakh folk art.

Acknowledging the fact that Abai has done monumental impact on a cross-cultural relationship,
Kazakh literature and list goes on, there is a need for a good representation of his fundamental
masterpiece. “Word of wisdom” so-called “The Black words”, written in the style of philosophical
treatises, and it’s valuable for the breadth of the theme, the depth of its outlook, and its political and social
weight. The Words of Wisdom is the most fundamental work of the Kazakh philosopher and consists of
45 brief parables. During his time, Abai Kunanbayev realized the shortcomings and the disadvantages of
Kazakh people, which pushed him towards publishing all his thoughts and fears for the world to read.
This poem raises the problems of national education, the history of Kazakh people, morality and law.

Written in the form of conversations, The Words of Wisdom fills a special place in the creative
heritage of Abai Kunanbayev. It provides philosophical, ethical and aesthetic, as well as journalistic and
satirical views of the author. According to his philosophical views, the poet believed that social renewal
is possible only through the development of scientific knowledge. The progressive and enlightening role
of The Words of Wisdom is hard to overestimate. Many of the words to this day are relevant, which is
the unfading power of his genius (Abibullayeva, 2020).

Statement of the problem

The problem of translating the Abai poem is that inadequate translations led to a clearly
inappropriate perception of the Abai on a sight of foreign readers. The work of Abai correctly understood
only in his mother language in which he wrote his poems. This means that there are limited translations
that would correspond to the completely original translation since there are still gaps in the study of the
Abai heritage and Kazakh heritage in general.

The above is an example of drawback, which we can resolve during this study. To overcome such

problem it is essential to look up translation techniques, which dealt with language cultural difficulties



and challenges. To experiment with different techniques and find a unique way to accomplish the balance
between the original text or source language (SL) and perception of reader or target language (TL).

Research objectives

The primary objective of the present paper is to analyze different translation techniques applied
in the Abai’s poem with a special focus on CSW.

The secondary objective is to contribute to the current account of cultural factors available in
translation studies.

Research question

The research questions concerning this study are:

1. What translation techniques are often used in translating CSW in a poem?
2. What connection, if any, between the CSW and the translation techniques?

Importance of the study

In general, the theoretical framework and the results of this study might be beneficial for future
researches, for students and translators dealing with cultural factors in translation. This study has explored
the problems and procedures in translating culturally specific words and phrases such as those advanced
by scholars like Newmark, Nida, Lawrence Venuti in a simplified manner in the light of their usage in
translating Kazakh poems. This study also explored the effectiveness of translation techniques in
philosophical writings and has contributed to those interested in translation with a list of procedures that
can be applied in translating culturally specific words. Overall, the findings of this study have also added
value to the modern knowledge of translation techniques and the Kazakh culture and how this culture has
been represented in English.

Limitation of the study

The findings of this study are limited to the cultural factors of the Kazakh people living in
Kazakhstan. As this study deals with only one poem written by Abai Kunanbayev and its translated

version in Russian and English, the findings of this study cannot be generalized to other Kazakh cultural



factors and procedures used in their translation, however, the findings might be used in other poems
written by Abai Kunanbayev.

Overview of the study

This thesis is arranged in four chapters. It starts with the introduction, statement of the problem,
research questions, research objectives and importance of the research. The literature has been reviewed
in chapter one and followed by research methodology in chapter two, where the details of the research
project are discussed. Chapter three presents translation analysis and the practical part of the study. The
findings of the research are presented in chapter three. The conclusion, implication of this research and

recommendations for further research can be found in the last part.



1 LITERATURE REVIEW

In this section, a review of translation techniques by prominent scholars in translation studies like
Nida (1964), Catford (1965), Nida and Taber (1969), Newmark (1981), Larson (1984), House (1986),
Baker (1992) (1996), Venuti (1995), Landers (2001), Alimov (2004) and Kabakchi (2007) are presented.
Summaries of related studies from different countries and Kazakhstani ones are also combined in this

section.

1.1 Translation strategies

“Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in
one language by the same message and/or statement in another language” (Newmark, 1981). However,
with CSW this usually appears to be difficult as the meanings which lie beyond these words are always
strongly connected to a specific cultural context.

It is not always obvious which words and expressions should be considered culture-specific words,
even in the history of translation several names exist for these items: realia, culture-specific words, and
culturally bound items. The word realia comes from Latin and means “the real things”. In this sense, the
word means the objects of the tangible culture. In the area of translation studies realia — also culturally-
bound, culture-specific expressions — cannot be readily well-defined. They do not mean only things, but
also words that imply concepts that are related to a specific culture.

There are many theories determined by scholars who have contributed to the translation studies.
Catford claims that translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual
material in another language (Catford, 1965). Larson explained larger about translation, that is, the
process of studying the lexicon, the grammatical structure, and the communication situation of the source
language text, analyzing it in order to determine the meaning, and then reconstructing this same meaning
using the natural forms of the receptor language (Larson, 1984).

The idea of culture is fundamental to recognize the associations of culture-specific words. Larson

defines culture as “a complex of beliefs, attitudes, values, and rules, which a group of people share”, the



translator should understand these beliefs, attitudes values, and rules of the source language audience in
order to adequately translate it for people who have a different set of beliefs, attitudes, values, and rules
(Larson, 1984).

Newmark speaks of cultural words; he defines culture as the way of life and its manifestations
that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression, thereby
acknowledging that each language group has its own culturally specific features. He classifies cultural
words as follows: 1) ecology: flora, fauna, hills, winds, plains; 2) material culture: food, clothes, houses
and towns, transport; 3) social culture: work and leisure; 4) organizations, customs, activities, procedures,
concepts: political and administrative, religious, artistic; and 5) gestures and habits (Newmark, 1988).

According to Baker, a source language word may express a concept that is unknown in the target
culture. It can be abstract or concrete, maybe a religious belief, a social custom, or even a type of food
(Baker, 1992).

The role of the translator is to facilitate the transfer of message, meaning, and cultural elements
from one language into another and create an equivalent response from the receivers (Nida & Taber,
1969). He discussed equal importance to both semantic and cultural differences between the source
language and the target language and resolved that contrasts between cultures may create more critical
difficulties for the translator than differences in language structure. The literature of translation usually
presents strategies to overcome this issue.

Newmark proposes two contradictory methods: transference: a strategy when a source language
word is transferred into a target language text in its original form which gives richness to the text, for
example keeping cultural names and concepts; and componential analysis which eliminates the culture
and highlights the message (Newmark, 1981).

According to Baker for a translator, it is necessary to have knowledge about semantics and lexical
sets and the value of the words in the source language and so the translator can develop strategies for
dealing with non-equivalence semantic fields. These strategies are arranged hierarchically from general

to specific (Baker, 1996).



If we compile the above-outlined approaches of culture-specific words, it can be plainly seen that
whether scholars truly categorize these words or just list them, they all concur on what these words apply
to. Hence the words of a language that refer to ideas, social customs, historic events, symbols,
consumption, geographical structures, and history and culture of a specific country are considered as
culture-specific words. Furthermore, it is meriting taking to account that these words are context-
dependent and the referential equivalence approach can make it easier to understand these words and so
the needed lexical word can be found easier, also the method of translation can be expedited.

In this study, we assume culture-specific words as lexical units that refer to everyday life, art,
culture, traditions, customs, natural environment that are strongly linked to a group of people and carry
additional meanings for them: connotative and emotional. We also keep in mind that culture-specific

words are context-dependent.

1.2 Translation techniques

In general terms, Newmark systematized translation techniques into two categories (Newmark,
1981). The first category is identified as "literal translation™ and the second, Newmark referred to it as
"the other translation procedures”. In addition to the above, Newmark established seven techniques
particularly used to translate metaphors (Newmark, 1988).

Literal translation

The literal or direct translation approach is accepted when it is “possible to transpose the SL
message element by element into the TL” (Vinay & Darbelnet, 1995). In other words, a literal or direct
translation method can be utilized if the source and target languages experience related linguistics features
such as composition and lexis.

The first technique to go through - the direct approach is a literal translation. It is used when the
TL and SL have a similar features of lexis and structure (Vinay & Darbelnet, 1995). By taking this
method, a translator will directly transfer the SL text into the TL without risking the grammatical and
idiomatic aspects of the target language. This method is commonly used when the translator is dealing

with two languages of the same family and the speakers share almost the same cultures, such as Kazakh
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and Kyrgyz. Literal translation has also been viewed as “a unique solution which is reversible and
complete in itself”.

Classification of Alimov V.V.

He identifies the techniques of replacements, permutations, additions and omissions. Under the
permutation V.V. Alimov understands the restructuring or change in the structure of the proposal, which
is caused by a number of reasons. The fixed word order of the English sentence is usually hierarchical.
Rearrangement is required in cases where the English sentence contains a large group of subject with an
indefinite article. It is the center of the message and is placed at the end of the sentence during translation,
for example: A big wave of actions by all species of fish - large and small, river and sea, herbivorous and
predatory - for places with more food and cleaner water is rising ” all kinds of fish - large and small, river
and marine, herbivorous and predatory - to places with a lot of food and clean water V.V. Alimov notes
that language systems differ from each other not only in vocabulary, but also in grammar. Therefore, the
translator has to use grammatical transformations (replacements) of both morphological and syntactic
nature (Alimov, 2004).

Grammatical transformations can be caused by various causes of the grammatical and lexical plan.
In some cases, they are closely intertwined and have a lexical and grammatical character. The widespread
use of grammatical transformations in translation is explained by the fact that the Russian sentence does
not coincide with the English sentence in its structure: a different word order, a different order of sentences
- the main, subordinate, introductory. The parts of speech expressed by the sentence members can be
conveyed by other parts of the speech during translation, the concise sentence possible in English, due to
the presence of a number of structures and forms, requires the introduction of additional words and even
sentences when translated into Russian. Depending on whether the sentence structure changes in whole
or in part, grammatical transformations can be full or partial.

Grammatical transformation may be associated with the restructuring of the sentence structure. If
the main members of the sentence are replaced, a complete transformation occurs, if the secondary

members of the sentence are replaced - partial.



The use of grammatical transformation in translation may be due to the following factors:
1. syntactic function of the sentence

2. its lexical content

3. its semantic structure

4. context of the sentence

5. its expressive-stylistic function

1.3 The phenomenon of culture-specific words

As a linguists and translator scholar, Newmark defines culture as “the way of life and its
manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language and its means of
expression”. Newmark’s definition focuses more on language (Newmark, 1988).

Looking through the linguist’s perspective, Newmark believed that language consists of cultural
elements as part of its grammar, forms of address, and lexis. He added that culturally-related words or
phrases can be easily detected as they cannot be translated literally as literal translation will distort their
actual meanings (Newmark, 1989).

Thus, there is a need for a list of categorisation of cultural elements which may exist in a text that
might cause translation problems.

Several attempts have been made by translation scholars in listing out all the possible elements of
culture which might trigger a translation problem. Among all, Nida and Newmark were the pioneers in
the categorisation of these cultural elements.

Newmark’s elements of culture

Newmark categorised cultural words into five categories which are ecology, material culture
(artefacts), social culture, organisation and gestures and habits. Proper name is also part of culture,
according to Newmark in an earlier book. Each of these categories is further classified into a few sub-
categories. Ecology is further categorised into flora, fauna, winds, plains and hills. Material culture

includes food, clothes, houses, towns and transportation. Work and leisure are part of social culture.
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Organizations are divided into political and administrative, religious and artistic. Gestures and habits are
self-explained terms and thus they are not further classified (Newmark, 1989).

Translating culture-specific items in tourism brochures

Studies in Hungary were performed by Eniké Terestyényi, who prepared a research about
translating culture-specific items in tourism brochures. During the study, the author found that it is better
to use the typical translation methods in the tourism brochures of the Hungarian National Tourism Bureau
such as transcription/transfer, flow, and addition, in some cases, use an analog or a generalized term, the
author also notes that their number does not have values. It also turned out that cultural-specific elements
related to geographical units do not cause problems since the reality of the two languages is shared
equally (Terestyényi, 2011).

Upon closer examination, the author noted that the transcription/transfer method is used more
often than any of the observed methods. That is, when a cultural object has an educational function or
transmits a culture, translators use a workaround technique. The author noted that there is a certain degree
of loss of meaning, however, with long explanations, additions, the text flow will be disrupted, and the
main function of the text will be lost.

Comparative analysis of culture specific items in two English translations of Savushun

The Iranian researchers Kourosh Akef and Tahmineh Vakili have conducted a comparative
analysis of culture-specific items (CSI) in translation of Savushun. The purpose of this study was to
compare the strategies used by two Iranian translators when translating CSI in Savushun into English.
The results showed that in the CSI translation of Savushun, Ghanoonparvar tended to convey the meaning
of cultural terms outside the text, providing non-contextual explanations for 120 points (along with the
names used in Savushun), while Zand explained 35 points (along with the proper names) outside the text
(Akef & Vakili, 2010).

In addition, linguistic translation was actively used by both translators in the case of many subjects

in the subcategory of places. This means that the translators retained the name and translated the function
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of the place. Furthermore, in the subcategory of social customs, translators retained the reference values
of the expected items and did not explain the symbolic meanings of these CSls in these subcategories.

Translation of culture specific items: a case study of Persian architecture terminology

Esmaeil Bagheridoust considered the issue of translation of CSI through a case study of Persian
architecture terminology. The results of the study showed that the translator (Ouliaienia) and the writer
(Pope) successfully found the corresponding equivalents for SL architectural terms (Persian) in TL
(English). This conclusion was confirmed by the fact that Pope and Ouliaienia avoided using
inappropriate strategies for CSI related to Persian architecture. These strategies can distort the intended
message; therefore, the message could not be completely conveyed to readers. This risk is especially high
in the case of CSI because CSI usually includes cultural nuances that are of paramount importance to the
intended message (Bagheridoust, 2017).

In the architectural textbooks studied in this study, Papa and Ouliaienia made extensive use of the
Interpretation strategy, a strategy that explicitly develops the shadow differences between the
conceptualizations of SL and TL. This was followed by a domestication strategy in which a transparent,
fluent style was adapted to minimize the oddity of SL conceptualization for TL readers.

Procedures of translating culture-specific concepts

Morena Bragaj concluded, that the first theory regarding cultural translation was introduced by
Munin in 1963, who emphasized the importance of the lexical element, arguing that the best translation
is one in which only cultural elements are correctly translated, which only when considering this concept
will the translated element performs its function correctly (Bragaj, 2015). The larger the gap between SL
and TL, the more difficult it will be to transfer the message from the first to the last. The difference
between SL and TL and the differences in their culture makes the translation process a real test.

Literary translation of culture-specific items in Lithuanian translation of Orwell’s Down
and Out in Paris and London

The researcher Brasiené concluded, that in the CSI translation, Sabonis chose to use the principle

of foreignness in some cases and the principle of domestication in other cases. Foreign policy was the
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predominant strategy, which shows that the translator chose to preserve the foreign language of French
culture and create foreign policy.

The most common expressions have been translated due to their literal translation, which falls
under the content preservation strategy. In such cases, the translation did not create many difficulties for
the translator.

The research showed that the most used translation strategies for CSI in this novel are
preservation, localization, and addition. Using save and add shows that the translator is trying to provide
the most accurate and clear translation, adding all the necessary information for TL readers. The
localization strategy was most often used in the translation of proper names, in which a translation adapted
to the Lithuanian language templates was already installed. Globalization was used in those cases when
the exact translation of CSI is not needed to understand the described situation, whose clarity can
overwhelm the reader or cause confusion. The transformation strategy was mainly used in the translation
of names due to the complexity of the translation of the meaning of the loaded proper names in the
translation. The omission was used in the translation of units of measure related to English culture when
the accuracy of the measurements is not of paramount importance. Creation was not used by the translator
when transmitting CSI.

Analysis of culture-specific items and translation strategies applied in translating Jalal Al-
Ahmad’s by the Pen.

In this research authors concluded, that this translator used almost all the Newmark translation
strategies for CSI for successful By Pen rendering. From Newmark’s list of strategies (1988), the
functional equivalent was the most commonly used strategy when translating CSI in Ganonparvar’s The
Pen, 1988, while modulation and paraphrasing were the least used strategies (Daghoughi & Hashemian,
2016). Taking into account the functional equivalent as the most frequently used strategy, other strategies
used were synonymy, component analysis, couplets, notes, end-to-end translation, transference,
naturalization, cultural equivalent, descriptive equivalent, shifts, compensation, recognized translation.

Finally, modulation and paraphrasing together occupied one point at the end. Based on the results from

13



Newmark’s strategies (1988), the functional equivalent can be considered as the most effective strategy
for translating literary folklore texts with a lot of CSI, since it makes such texts understandable to TT
readers using English non-culturally commonly used words and phrases.

Culture-specific items in literary translations

Dr. Esmail Zare-Behtash argued “Although some stylists find the translation “sprinkled with
footnotes” undesirable, using them may help TT readers better appreciate the content of ST. In general,
it seems that the “functional equivalent” and “notes” procedures would have higher potential for
conveying the concepts underlying CSC embedded in the text; in addition, it can be argued that a
combination of these strategies will lead to a more accurate understanding of the CSC than other
procedures (Dr. Esmail Zare-Behtash, 2010).”

Author highlighted that It is necessary that an acceptable translation produce the same (or at least
similar) effects for TT readers as those created by the original work on its readers. It can be argued that
the best method of translation, apparently, is one that allows the translator to use "notes". In addition, the
use of “notes” in the translation, both the translation strategy and the translation procedure, seems to be
necessary so that readers in a foreign language can benefit from the text in the same way as readers of
ST.

Strategies and methods in dealing with culture specific expressions on the basis of Polish-
English translations of certain administrative and institutional terms

Paluszkiewicz-Misiaczek gave three examples presenting that to do not in any way exhaust the
subject since there are thousands of similar problematic terms. However, on their basis, it becomes clear
that the old translators say: “Everything is translatable. The question is whether this can be translated well
”(Pie kos 1994: 176). Of course, many of these problems could have been avoided if Poland had a single
terminological system of standardized translations of names from the field of law (Paluszkiewicz-
Misiaczek, 2005). The researcher states that the main problem is that experts in a most cases lag behind
the needs of translators, because the preparation of such glossaries is a very challenging and time-

consuming process.
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Translation of culture-specific items from English into Lithuanian: the case of Joanne
Harris’s Novels.

Petrulioné, L. in this research states that one of the most important issues in this area is the
translation of cultural objects. To solve this problem, various translation strategies can be applied
(Petrulioné, 2012).

Culturally specific objects can be determined into groups in accordance with their semantic
characteristics. The realities of material culture are the most prolific. This group of culture-specific items
also prevails in the analyzed novels. The most significant number of cases that were collected from both
novels belong to the semantic subgroup defining food and drinks. The second distribution group in the
novels is realities that reflect the non-material life of people. However, in the novels, there were very few
historical realities.

Moreover, author explains that, adding as a footnote is very often used to explain words of non-
English origin, usually French. In these cases, extratextual addition is used in conjunction with a
conservation strategy. The source word is repeated in the target text and explained in a footnote. A
preservation strategy alone is more often used to translate symbolic names, and words that are repeated
in their original form are usually placed between quotation marks.

1.4 Earlier studies from Kazakhstan

Lingvo cultural aspects of national mentality in M. Auezov’s novel “Abai’s Way”.

The study reveals how difficult the problem is the reproduction of realities that reflect the Kazakh
reality, national identity in Russian and English translations. Saving realities, as well as translating them,
is particularly difficult when translating from one language to another. Realities, reflecting the specifics
of the national culture, create a vivid image that is not always accessible to the representative of a foreign
language culture. In addition, the successful resolution of such moments in practice requires considerable
effort from translators. With interlanguage transformation, losses are inevitable, i.e. there is an incomplete

transfer of the values expressed by the texts of the original; therefore, the text of the translation can never
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be the full and absolute equivalent of the text of the original. The task of the translator is to make this
equivalence as complete as possible, i.e. strive to minimize losses.

The translators must relate to the translation of foreign-language realities, in this case Kazakh, as
they carry out ethnocultural and ethno-communicative functions in the target language, contribute to the
transfer of imaginative thinking and attitude of the Kazakh people. In this regard, the need has arisen for
translators to study the cultural heritage of the Kazakh people, since they have a mission to familiarize
the peoples of other countries with the treasures of Kazakh culture (Maukebayeva, 2018).

Translation of phraseological units in Abai Kunanbayev’s poems

The authors of this study tried to cover the translation of phraseological units of Abai’s poems.
Limited amount of the translators could find in English and Russian languages appropriate phraseological
units that would be similar to the author’s phraseology. This is because that it is very hard to translate
Kunanbayev’s poems into foreign languages. Not every translator, only the true masters of their craft can
convey to a target language the unique originality of the poetic genius of Abai. The authors highlighted
that the magnetic field of Abai’s poetry does not open up all of a sudden. It is not clearly shown in the
text. It is embedded in the subtext or super text. It is the translator’s task to find out which variant is closer
to the original (Kozhakanova & Mussaly & Azimbayeva & Abdikova, 2012).

Russian translation of poem “Winter” (“Kys”) by Abai

While reading the original by Abai Kunanbayev, the poem “Kys”, authors noticed that the writer
describes wintery nature through an animated image, by endowing the winter season, the blizzards, and
the frost with a soul. Undoubtedly, this works toward immersing the reader, giving him an impression.
Whereas, reading a Russian translation would not likely leave the same lasting impression. At the same
time, the Russian-speaking readers may be limited in understanding the key inner thought of this poem,
since the translators themselves did not fully “see into” what the original meant to say. They simply
translated the poem word-for-word, and only carried across a certain part of its meaning. Simply by
looking at them, we can see an absolute disconnect between the meaning of the original and the

translations.
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In order for foreign-language readers to be able to “feel” the same impressions as their Kazakh-
speaking counterparts “feel,” a translator must be able to speak and understand the language at the same
level as Abai. Unfortunately, those who can do it can be counted on one hand. As it was said earlier, many
people have tried translating Abai. However, poetic originality that is so intrinsic to Abai’s genius, is
lacking from those translations (Mussaly, 2016).

Translation problems of phraseological units based on M. Auezov’s novel “Abai’s Way”

The researches states that the author of poem often used phraseological units to clarify his heros.
They mention non-changeable aphorisms, but according to the character's actions, the writer applied fixed
phrases. They stated that all the opinions in the study do not contradict the general rules of a translation.
There are text parts in each work that cannot be translated conventionally. They call it conventionally as
sometimes it is quite impossible to translate some parts. These untranslatable parts are called

phraseological units (Tarakov & Azimbayeva & Abdullayeva, 2015).

17



2 RESEARCH METHODOLOGY

This section discusses the methodology chosen for the research. The research includes different
scientific approaches to the research. The author of the paper has made an in-depth review of the available
scientific background of the topic under research. The literature review section includes the works of such
prominent theoriticians as Nida (1964), Catford (1965), Nida and Taber (1969), Newmark (1981), Larson
(1984), House (1986), Baker (1992) (1996), Venuti (1995), Landers (2001), Alimov (2004) and Kabakchi
(2007).

Furthermore, the author tries to understand and present the phenomenon of culture-specific word
as it is. In order to reach to the rockbottom of this concept, the paper discusses the following findings on
this problem: Newmark’s elements of culture; translating culture-specific items in tourism brochures; a
comparative analysis of culture specific items in two english translations of Savushun; translation of
culture specific items: a case study of Persian architecture terminology; procedures of translating culture-
specific concepts; analysis of culture-specific items and translation strategies applied in translating Jalal
Al-Ahmad’s by the Pen, etc. Moreover, in order to come even closer to the scientific problem identified
in the first section of this research paper, the author has studied specific features and problems of
translation of the poems by Abai Kunanbayev.

The research is mainly based on comparative analysis of culture-specific words taken from the
source text (text in Kazakh) and target texts (texts in Russian and English). It includes a comprehensive
review of translation technique chosen by the translator in each case of culture-specific translation. The
data analysis procedure includes both short lexical units and long senteneces, as it is difficult to look at
the particular case without a context. This paper shows the practical application of lexical and
grammatical transformations based on the example of the work of the great Kazakh poet A. Kunanbayev,
“Words of Wisdom”. For a better visual demonstration of the translation units under consideration, it was
decided to develop a comparative table of culture-specific items that have been translated into the Russian

and Englilsh languages.
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For analysis, the author took individual sentences and words from this work, starting with 21-40
Word. The work used in this thesis was taken from the site, which is a joint project of the National
Academic Library of the Republic of Kazakhstan and the Semipalatinsk Library named after Abai. This

site is dedicated to the life and work of the great Kazakh poet.
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3 TRANSLATION ANALYSIS

The research started by finding the work of Abai in three languages: Russian, English, Kazakh.
“Qarasoz” Kunanbayev, Abai (1995), Kniga slov = Qarasoz translated from Kazakh Serikbayeva, K. &
Seisenbayeva, R; editted Seisenbayeva, R (1995).

First, the author read the Kazakh version, compared with the Russian version, and after that, we
took the English version and began to analyze the meaning, the emotional coloring.

It was decided to create a table, where we fill CSW in 3 columns: Kazakh (original), Russian,
English, to see what techniques were used more often while transferring them to foreign language
Appendix A.

Transliteration is used to borrow a foreign word, and in oral speech, it is pronounced according to
the pronunciation rules of this language, if necessary with translator's notes placed in brackets or in
footnotes. Here, two methods of transmitting equivalent vocabulary are simultaneously used:
transliteration and descriptive (explanatory) translation - a technique that will be described below.

The 1st word that is most often found in this work and which was translated using the
transliteration technique - Amrah - Annax - Allah - in this case, the translator decided to use transliteration,
transcribing the reality of the Kazakh people, in this particular case, the name of the deity of the Kazakh
people. At the same time, the translator did not use any notes, since this reality was included in the
international lexicon and does not require any explanations.

The 2nd word, which was also translated by using the transliteration technique - Aysur - Aul -
Ay - this word can also be attributed to the realities of the Kazakh people since only the Kazakh people
meant this word, the settlement of Kazakhs. For Kazakhs, the location of auls changed depending on the
time of the year, for example, in the winter, the aul was called “kystau”, which is derived from the word
“kys” - winter, and in the summer the aul was called “zhailau” from the Kazakh word “jas”, which means
summer, etc...

The 3rd word related to the realities of the Kazakh people and translated by transcribing Baii - Bey

- Baii. Here, the translator also did not make any comments, hoping that the reader, beginning to read such
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a work filled with realities, should first familiarize himself with the customs and traditions of the Kazakh
people. Therefore, the use of this technique is also justified.

The 4th word, Ex 6acer -Yel-basy - El-bass - En 6acsr, is translated using the transliteration
technique and also refers to the realities of the Kazakh people. Here, the translator decided to use
transliteration rather than translate the word, although it has a direct constant equivalent in order to
preserve the sound of the text and convey the poet’s thought, without distorting the meaning of what was
written. Currently, this word is used in the modern Kazakh language, retaining its original meaning.
En6acer - means the leader, the head of the people. Therefore, speaking in Russian - President Nazarbayev
N. A, in the Kazakh language, we mean - Elbasy N.A. Nazarbayev.

The 5th word, Bateip-Batyr-batsip, the translator also conveyed the meaning of the word using
transliteration. Batyr - also refers to the realities of the Kazakh people. Using this word A. Kunanbayev
wanted to talk about people endowed with remarkable physical strength and intellect. There were many
people in the Kazakh people who sacrificed their lives for the future of their people. Among them:
Kabanbay Batyr, Nauyryzbay Batyr, Kobylandy Batyr - although in Russian and in English there are
equivalents of the word - a hero and a knight - the translator decided to transcribe this word thereby,
conveying the reality of that time.

The 6th word, bu - Biy - bun, the translator also translated using transliteration. The significance
of this reality lies in the following, previously complex cases arising between Kazakh clans were decided
by people chosen by the people, they were called bi. Previously, this word was put after the name of the
judge elected by the people, thereby indicating his position. For example, Aichike B, Tole B, etc.
Currently, this reality has been supplanted by its modern equivalent - judge, this word performs the same
semantic function as its original version. Judge, plays the role of sentencing people who have crossed the
verge of law. When choosing a method of translating this reality, the translator chose the method of
transliteration, which is entirely justified, since by doing so he was able to convey the mood and spirit of

that time.
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The 7th word, Nman - Iman - Mwman, this realia is also translated by using the transliteration
technique. Here, the application of this transformation is fully justified. Iman - is the reality of the Kazakh
people, this word is used in the Quran and means a blessing. The translator, in order to convey the customs
and traditions of the Kazakh people, uses transliteration in the translation. Leaving the graphical form of
the word identical, the translator also leaves its full semantic meaning.

The 8th word, Wciam - Islam - Mciawm - this reality means the Muslim faith and therefore it should
be translated precisely by using the technique of transliteration in order to preserve its sound and meaning.
Also, this term is widely used in international circulation, and there is no need to place any notes in
parallel with this term.

The 9th word, XKyt - Dzhut - JlxxyT - this word is also considered the reality of the Kazakh people.
It means a difficult period in the history of the development of the Kazakh people. This period of time
from 1723 - 1727 is associated with the time when the Kazakhs experienced a famine associated with the
invasion of the Dzungars. Therefore, when translating, it is advisable to translate this word using
transcription, thereby preserving the character and emotional color of the word.

The 10th word, Kasaxk - Kazakh - Kaszax - this word is also considered the realia of the Kazakh
people. It means a nation, the people of Kazakhstan. Therefore, the translator, also using the transliteration
technique, was able to preserve the meaning of the word. Currently, this word has retained its original
meaning. Now, Kazakhs are citizens of the Republic of Kazakhstan.

The 11th word, Monnaa - Mullah - Myimna - this word is the reality of the Kazakh people. It means
the priesthood of the Kazakh people and, although it has equivalents in both languages, in Russian and
English, a priest and priest, the translator transcribed it in order to preserve the substantial side of this
reality, while transmitting an insufficiently studied word by reproducing it sound shell.

The 12th word, Hamas - Namaz - Hamas - this reality means a prayer from the Qur'an that every
Muslim should read. Here, the translator also, using lexical transformation - transliteration, was able to

convey a characteristic feature of the Kazakh people, which is inherent only to this nationality.
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The 13th word, Myceummanmap - Muslims - Mycynemase - this reality means believers belonging
to the religion of Islam. This word is widely used in modern vocabulary, it is used in international
communication, while it has retained its lexical meaning. The reception of transliteration, in this case, is
quite reasonable, since by reproducing the sound form of the word, the translator retained its lexical
meaning.

The 14th word, Tom 6acsr - Top-bass - Tom 6acst - this realia is also inherent in the Kazakh people,
it means the leader of the clan. At that time, the Kazakh people were divided into clans and each clan had
its own leader, who was called Top-Bass. At present, Kazakhs are not divided into genders, although
everyone knows which genus he belongs to. Using the transliteration technique, the translator was able
to convey the semantic meaning of the word by reproducing the graphic form of the word.

Replacements. Their essence lies in the transfer of the original content by inadequate lexical
means of TL, which, as units of the lexical system of TL, are not equivalent to the used means of TL.
Moreover, the scope and variety of lexical transformations go far beyond the narrow framework of the
lexically inadequate, positionally determined replacements. Replacements are necessary to compensate
for the excessive implicitness and conventionality of English expressions.

Replacement. SneipsiM-aii - Neavens - Sloeipaii - this word in English is transmitted using the
replacement technique, since in this case the expression Yapyrym-ai is an interjection expressing horror,
fear, fright, surprise. In the English language, this interjection is transmitted using the neutral word
Heavens, which means “heaven” and has a less pronounced emotional color, since when we mention
“heaven” we express feelings of surprise. The concepts of “horror” and “surprise” are far from each other,
but in this case, the transformation is justified. The compatibility of the word “Heavens” in the English
language is much broader than the word “aghast”. In the Russian language, this word is transmitted using
the transliteration technique. This is because Kazakhs and the Russian people have closer ties between
states, and there is no need to replace this interjection with its equivalent, since many native speakers of
the Russian language have an idea about the meaning of this word. Therefore, the translator, when

translating into Russian, retained the emotional color of this interjection.
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Replacement. baceimisr - Chief of a community - rmaBa o6mrwas! - this word is transmitted in both
English and Russian using a contextual replacement. “bacmibr” in the Kazakh language could mean the
head of the group, the head of the clan, the leader of the village, that is, this word has several lexical
meanings and only in the context can you determine what exactly the author had in mind. Here, the method
of contextual replacement is very closely connected with the method of concretization, when a word with
a wide meaning is replaced by a word with a narrower meaning. I'maBa oomunsl, as well as the Chief of
a community, have the meaning of a person acting as a leader in a settlement, in this case in an aul.

Replacement. Kuri3 - Backside - Komma - again, in this case, the translator used the lexical
transformation, namely replacement, in order to compensate for the excessive implicitness and convention
of this expression and make it more clear to Russian and English readers, respectively. Kuris in the
Kazakh language denotes the material that the riders used to cover the back of the horse, which provided
a safe and soft ride. The translator could use the technique of descriptive translation, but in this case it
would be unjustified. Since in both languages, in English and Russian, there are equivalents close in
meaning to this reality.

Replacement. Keuiatyreia apesi3 - Dishonorable - Heuectusery - when transferring this phrase,
the translator decided to use the contextual replacement technique. Kylatugyn Arsyz in the Kazakh
language means a person who is not ashamed of his misconduct and has no idea of remorse, also in some
cases this phrase was applied to people of another nation. In English, the translator used a neutral word,
which is close in meaning to the original and which means a dishonorable, low person, that is, this phrase
is transmitted in 1 meaning. In the Russian language, this phrase is conveyed by using its second meaning.
In this case, different choices of equivalents are related to the selectivity of two different languages. In
any case, the translator tried to convey the meaning of this expression in both English and Russian.

Replacement. Ilaama - Turban - Yaama - in this case, this realia of the Kazakh people is also
transmitted through the use of replacement. Shalma in the Kazakh language denotes the material with
which the Kazakhs covered their heads in summer, fleeing from the heat, and in winter from the cold.

Also, this word denotes the material with which the elders covered their heads, depending on the material
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from which the "IIlamma" was sewn, Kazakhs could determine the welfare of a person. Neither in Russian
nor in English, there is no direct permanent equivalent to this word. Therefore, the translator tried to
convey the meaning of the word, replacing it with a more famous and understandable word. In Russian,
the translator conveyed this word using transcription. This is due to the fact that for many years, Kazakhs
and Russians have had close relationships and therefore the Russian reader knows what the author meant
when mentioning this word. In the English language, this word is conveyed by using the technique of
replacing this word with a word better known to the English reader, and which has a close lexical meaning
with the original.

Toii - Feast - Toit - when translating this phrase, the translator used two different lexical
transformations when translating them into Russian and English. In Russian, this word is conveyed using
the transliteration technique, since the Russian reader has an idea of the meaning of this word. In English,
the same word is conveyed using contextual replacement, since when you save the sound form of this
reality in English, the reader will not understand what exactly the author had in mind. The use of a
descriptive translation in this case will not be entirely justified because of its bulkiness. Therefore, the
translator took advantage of contextual replacement, using the equivalent of the word in the translation.

Exn - Tribe - pox - here the translator used the same type of lexical transformation. Eu in the Kazakh
language, means land, at present, this word in the Kazakh language is also used when they mean a country.
The translator, when translating this word into English and Russian, used the concretization technique.
The essence of this technique is to replace the word, which in the source language has a rather long
meaning, with a word with a more specific meaning. The translator in this case replaced it with the words
poxn, tribe, expressions close in meaning to the original. Also here, the translator took advantage of the
method of semantic development or modulation as it is also called. It consists in replacing the translated
unit with a contextual, logically related word or phrase. It is based on the principle when the unit
mentioned in the text is developed and replaced by a similar value in the target language. In this case, the

translator reasoned as follows: country, land - means the place where the peoples live, then it is possible
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to replace this word with the word pogn, since the Kazakhs usually occupied territories that belonged to
their families.

Transliteration, additions. Illapurar - Shariah laws - mapuart - in this case, the translator used
two different types of lexical transformations when translating this word into Russian and English. In
Russian, this reality of the Kazakh people was translated using the use of transliteration. Again, this is
due to the development of friendly relations between these two states over the years and the fact that the
Russian reader has an idea of the lexical meaning of this word. In the English language, this word is
transmitted using another type of lexical transliteration, which is called the reception of lexical additions.
It consists in the principle of introducing a few additional words in order to more correctly and clearly
convey the meaning of the source material. In this case, the use of this lexical transformation is caused
by the fact that the translator needed to adapt the source information for the end reader. In English, the
translator added the word Laws, as this will make this expression more understandable to the English
reader.

Concretization. “Ekinimrici o3 eniHig ilmiHae MaKTaHApJIbIK MaKTaH b 131€ei11” - when translating
this sentence, the translator used lexical transformation - concretization in English. If in the original author
used the word “en”, which means “country, homeland, people”, then in English the translator used the
word “tribe”’, which means gender. That is, the translator replaced the word “en”, which has a wide lexical
meaning with the word “tribe”, which has a narrower meaning, while the semantic meaning of this
sentence is stored in the translation language. In English, this sentence sounds like this: The second wants
to be famous in his own tribe. In the Russian language, the translator used the technique of lexical addition
in order to convey the meaning of the original more fully. In Russian, the sentence reads as follows:
“Jlpyroii Xo4eT CTaTh U3BECTHBIM U ObITh XBAJICHBIM B CBOEM POy .

Additions. “AraiiplHHBIH iIIiHAE 631 MaKTay i37ereH o3iMai 03iM Makral xereM aeimi”. - here
the translator also used another transformation - lexical additions. Namely, the translator added: the
relative pronoun is who, the indicative pronoun is the one, and he also used the paired synonyms

"pacxsamuBas” and "Bosuocs." All these transformations are necessary here in order to more fully convey
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the meaning of what was said by the author. In Russian, this sentence reads as follows: “Tor, kTo miier
MOXBaJIbl y OJIM3KKX, YBEPEH, TOOBETCS ee, pacXBalnBas U BOSHOCAT 110 Hebec camoro cebs”. In English,
the translator also transformed the sentence of the TL into the common sentence in SL. The translator was
able to do this by using the add technique - the translator added the word to the skies. He used this
additional word in combination with the paired synonyms extolling and praising, thereby using this word
does not cause any sense of clutter in the English language. In English, the sentence is: “And he who is
after the praise of his family is sure he will get it by extolling and praising himself to the skies”.
Generalization. “baiiabel kaaipaciiMin geceH Oaii koK. baii 6ojica 03 6achbIHBIH, ©3 MaJILIHBIH CPKi
e3inze oK. - when translating this sentence, the translator took advantage of the lexical transformation,
called generalization. If in the Kazakh language the author used the word “6aceiabiy”, which literally
means “head,” the translator used the word “will”, which have a similar semantic meaning with the unit
used in TL, and instead of the word “maneiasir”, which translates as “cattle”, words of wealth.
Reception of semantic development. “Kaiiblp na emec, MbIp3ajblK Ta €Mec, ©3 CIliMEH 03
JKepiMEH OMpaHIAChIll, OMCHI3apra KOWHBIH alllblll, MaJblH mmambi xkyp”. - When translating this
sentence, the translator used the lexical transformation, called - the reception of semantic development.
If in the original the translator used the word “>xepimen”, which means native land, then in Russian and
in English, the translator replaced them with the words “napon” and “his own people”, which have a
contextual, logical meaning associated with the meaning of the word used in the original. Thus, in
Russian, this sentence sounds like this: “Hu meapsiM, HE MHIOCEPIHBIM €r0 HE Ha3BaTh. Ha pomHOit
3eMJIe CO CBOMM HApOOM ObETCs, T00pOM COpPHUT, pacnuHasch mepea HegoctorusiMu’. And in English,
the same sentence sounds like this: “You would call him neither generous nor merciful. In his native land
he struggles against his own people, squandering his wealth and currying favor with unworthy men”.
Additions. When translating the following sentence: “EniMe MakTancaM eKeH JereH aFrailbIHbIM
MakTaca exeH aeimi” - the translator used the lexical transformation - additions, restoring the words
omitted in the SL that carry the same semantic meaning as the same units that are used in original, but

which can easily be restored from context. If in the original the translator used the word ... araiipiapIM”,
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then in English, he used the phrase ... his nearest and dearest adding the word dearest, which, in fact,
expresses the same lexical meaning as the synonym nearest used in conjunction with it. The translator
used this transformation to make the text in the translation more synchronous.

Additions. “... e3re kici KocTamMaiThIH MakTaHIbI i3ae#mi” - here the translator applied another
kind of grammatical transformation, called additions - this type of translation transformation is based on
the restoration of the "relevant words™ omitted in the SL. In Russian, the translator added additional lexical
units ... ueToBeK co CTOPOHBI He 0100pHII ObI ero moxBaas0b! - While he managed to preserve the semantic

Omission. “...agam 6amacel Oip Typii MakranHaH - in both Russian and English, the translation
omits the phrase amam 6amacer 6ip Typmi ...”, the sentence is impersonal. But in English, this omission is
offset by the use of paired synonyms self-satisfaction and complacency. And in the Russian language, the
translator did not use any additions in order to avoid the occurrence of an excess of words, namely, the
translator omitted “pair synonyms”, replacing them in the Russian language with one simple word
“camonoBoabcTBO”. This word is a very suitable equivalent, as it conveys the semantic meaning of the
original.

Omission “...oceIHaal ’KapaMchi3 KbUIBIKTapJaH CaKTaHbIN, COJ MiHe3aepai OOibIHA KOPJIBIK
Oimin, e3in oHmaiaapaan 30p ecenremek”. In this sentence, omission is observed in both Russian and
English when translating. Although this proposal is a continuation of the previous one, it does not carry
any new semantic information, and the meaning of the proposal can easily be established from the context
of the 1st sentence. In English, this omission is compensated by entering the personal pronoun "he" and
using the reception of the antonymic translation. If in the Kazakh language we observe a negative form
of verbs, for example, xapamcei3 kpuTbIKTapaan cakranbi, then in the English language a positive form
of verbs is used — “He will do his utmost to ensure that he is not considered as ...”. The use of these types
of transformations is a completely justified technique. Since, in almost all languages, it is considered
normal to use a positive form, which does not have any negative coloring and is used to make the reader

more convincing. In the Russian language, the omission of this sentence is compensated by the
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introduction of the phrase — “ITpunaraer Bce ycuausi, 4To0 He MPOCIBITH B Hapoae, Which convey the
same semantic meaning as the omitted sentence”.

Further, immediately after applying this type of grammatical transformation, we see that the
translator used the method of replacement and omission — “Byst MiHe3 - aKbIIABLIAP/ABIH, apIbLIaPIbIH,
apThIKTapAeH MiHe3l. Onap e3iMai JKakchl jaeMece, Meini OICiH, jkamaH Jeriz0eceM eKeH e
aszanranaznel” - We see that the predicate is used in English ... is peculiar to a man of ... although the
predicate is omitted in the original. If in the Kazakh language it is possible to use the subject without the
predicate, then in English such a phenomenon is impossible. This phenomenon is explained by the
different selectivity of the two languages. In Russian, the predicate is also omitted — “Orto cBoiicTBO
YCJI0BEKA pa3yMHOIro, COBECTIMNBOIO, BO3BBIIIIEHHOTO .

Using the reception of the antonymic translation when transmitting the Kazakh sentence into
Russian and English. When comparing the original - Exinmn, makradmak geren Oipeyi "memecin”
nemetimi, "mecin” meimi - we see that the sentence uses negative forms of verbs, while in Russian and
English, we see that the translator uses positive forms of verbs. Instead of "nemecin", “mnemeiini - does
his best to be talked about ... in English, uses a stable combination, and in Russian the original is replaced
with the simple word "ycepactyert”.

The division of sentences. When translating the following Kazakh sentence - “Baii necin, 6aTsip
JIECiH, Ky JECiH, MBICHIK JIECIH, OpJaiibIM He TYpJi OoJjica Aa, 'aecin” mem azanTaHsI Xypin, "aemecinmi’”
YMBITBIN KeTei. ¥MBITIIaK TYTLI, dyelli ic eKeH aemn eckepmeiiai” - we see that the translator translated
almost all phrases in English and Russian - Baii - 6orart - rich, Bateip - 6atsip - batyr, ku-noble of descent-
gives - pomosur, but still did omit one attributive phrase neiceik gecin, while the meaning of the sentence
did not change from this, and the translator was able to reproduce the same semantic meaning as in the
original, using a minimum of words.

Further in the same sentence, the translator used another type of grammatical transformation,
called - dividing the sentence, transforming the structure of the sentence in the original into two or more

predicative structures of the language. The application of this transformation is caused by the fact that the

29



sentence in the original is very long and this is a difficult factor in the process of perception by the reader.
Therefore, when translating, the translator broke this sentence into two simple ones: Ilycts Bce 3HaroT,
4T10..., OH yIyckaer u3 BUay, 4To...; Let everyone know that ..., Yet what he overlooks is that .... But at
the same time, when translating, the translator combines the first and second sentences of the original: ...
"nemecinmi” yMmeIThI KeTemi... and at the same time adds information that is omitted in the original -
¥MbITHAK TYT1I, 9yeli ic eKeH Jaen eckepmeiini -, but which can easily be restored from the context: It is
not that he forgot about this side of fame, he simply does not even pay attention to this indispensable
underside of fame; But, to the tell the truth, the other kind of fame-notoriety-doesn't much bother him.

When translating the next sentence, the translator introduced a few words that are omitted from
the original. If in the original: "Bipeyi »xaTka MakTaHapJbIK MakTaHas! i3aeiai” - the author has used a
fairly simple words that can be translated literally, the translation of the translator decided to avoid literal
translation and submit the proposal to offer more prevalent, adding words such as: “oaep:kum xenanuem,
B 4yKHX Kpasx'; “eager to gain fame, among strangers”. Thus, using the method of adding, the translator
restored the “relevant words” omitted in the SL.

Replacement. “Ekinmrici o3 eniHiy imiHae MaKTaHapJIbIK MaKTaHIbI i37eiai” - when translating
this sentence, the translator used grammatical types of transformations. In English, the replacement of the
verb. If in the original author used i3xetizi, which literally means “looking,” then in English the translator
used the verb “wants”, because in this context this verb fully conveys the semantic meaning of the verb
used in the original. Also, this replacement can be explained by the fact that in English there is a certain
group of verbs with a wider lexical meaning and which can easily be used instead of similar verbs of SL.
The verb “wants” belongs to this particular group of verbs. In the Russian language, when translating this
sentence, the translator used the grammatical transformation of the name - addition: 6T XBanCHBIM.
Using this type of transformation here, the translator was able to convey the meaning of this sentence
more widely. “Ymrinmrici 3 yiiine Kejim aiiTiaca, s aybUIbIHA FaHa KEITiI aiiTiiaca, e3re Kici KocTaMaiThIH

MaKTaHAbl 131emmi’”.
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Replacement. ... e3re kici KocTaMalThIH MakTaH bl i31€ekdi". - here the translator applied another
kind of grammatical transformation, called additions - this type of translation transformation is based on
the restoration of the "relevant words™ omitted in the SL. In Russian, the translator added additional lexical
UNits ... 4eToBeK co CTOPOHBI He 0100puIT ObI ero moxBankob! - While he managed to maintain a semantic
meaning. In English, the translator also applied transformation - the replacement of components. When
translating, in English, the translator replaced “kici” in the translation with another more extensive lexical
unit “outsider”, which has the same semantic meaning as this unit in the original, there was also a
rearrangement in the arrangement of language elements in the translation text compared to the original
text. In this case, a rearrangement of the negative particle occurred. If in the Kazakh language, negation
is expressed by means of the negative form of the verb “kocramaiitein™, then in English, negation is
expressed by means of the negative particle “no” before the noun, and the English verb has a positive
form. This English sentence is: ... for no outsider would ever approve of his boasting”.

Additions. “When translating the following sentence: “Enime makTajicaM eKeH JIereH araibIHbIM
MakTaca ekeH geimi” - the translator used grammatical transformation - additions, restoring the words
omitted in the SL that carry the same semantic meaning as the same units that are used in original, but
which can easily be restored from context. If in the original the translator used the word ... araiibIHBIM,
then in English, he used the phrase ... his nearest and dearest adding the word “dearest”, which, in fact,
expresses the same lexical meaning as the synonym nearest used in conjunction with it. The translator
used this transformation to make the text in the translation more synchronous.

Replacement. “AraiipIHHBIH ilIiHIE 631 MaKTay i3/€T€H ©3IM/Ii 63IM MaKTal keTeM aeimi” - the
translator, when translating this sentence in both Russian and English, used the syntactic replacement of
a simple Kazakh sentence with a complex one. He replaced it in SL with one complex, widespread
sentence, so he was able to convey the meaning of the original more fully. Accordingly, in Russian, this
sentence reads as follows: “Tort, KTo HIeT MOXBallbl y OJIM3KKX, YBEPEH, J0OBETCS €€, pacXBaluBas u
BO3HOCS 70 Hebec camoro ceds” - here the translator also used another grammatical transformation -

additions. Namely, the translator added: the relative pronoun is “kt0”, the indicative pronoun “tot”.
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Combining sentences. “Baiinsl Kamipieitin neceH, Oaii sxok. baii Oosica, €3 OachIHBIH, ©3
MaJIBIHBIH €pKi e3iHae 6onmac ma exi?” - when translating this sentence, the translator used grammatical
transformation - combining sentences, converting the syntactic structure of two simple sentences of the
original into one complex common sentence in translation languages. The reason for applying this type
of transformation when translating this Kazakh sentence was the semantic connection between the two
sentences and the possibility of combining them, provided that the lexical connection between the
components of the sentence was maintained. Accordingly, in Russian, this sentence reads as follows:
“VBaxkan Obl 0as, Ja HET HBIHYE TAKOI'0; €CJIU U €CTh, OH HE X035 MH CBOEH BOJIM M CBOEro Oorarcrsa’.
And in English like this: “I would have respected a bey, but there are no true beys any more; even if there
is one, he is not the master of his will and his wealth”.

Rearrange and merge sentences. When translating the next Kazakh sentence — “Em6ip 6aiiasig
©3 MaJBIHBIH €pKi o3iHae koK. Keit Oail e31 OipeyMeH KyII TajJacThIpaMbIH JEM, XXYy3 Kicire
KOpFaJlaybIKTBIFBIHAH JKAJIBIHBII, MaJIbIH yiecTipin skyp” - into English, and the Russian translator used
the grammatical transformation - combining sentences, and also used another type of grammatical
transformation is the rearrangement of the lexical units of the original. In the process of combining two
Kazakh sentences, the translator swapped the sentence members in the target language. If in the Kazakh
language the first sentence begins with the negative pronoun “Em6ip”, and the second with a phrase
containing the subject “Keii 6aii”, then in Russian, when combining these two sentences, the translator
began this sentence with the participial phrase, “Bpaxmayst ¢ omaumu ...” while completely omitting the
subject. Thus, using these two transformations, the translator was able to reproduce the semantic meaning
of the original using fewer lexical units. In Russian, this sentence reads as follows: “Bpaxmys ¢ ogaumy,
U3 OCTOPOYKHOCTH pa3faeT CKOT APYTHUM, OKa3bIBasCh B UTOre 00sA3aHHBIM 100poii coTHe mroaei”. When
translating this sentence into English, the translator also combined the two sentences. At the same time,
he replaced the sentence members, or in other words, reorganized the syntactic structure of the sentences,
starting the sentence in the TL with the prepositional construction, but then, as in the original, he used the

subject in order to make it easier for the reader to perceive the given sentence in the SL and not to lose
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the semantic chain of what was said. This English sentence reads as follows: “At bitter enmity with some,
he will, as a precaution, give away his livestock to others and eventually finds himself beholden to a good
hundred people”.

The division of sentences. “Oiinaiifbl: JKaNbIHTEII OEpaiM Jer, aKbIMakThiFbiHaH JKOK, €31
KaJbIHbBIN Oepimn xyp” - when translating this sentence into English and Russian, the translator used
different types of grammatical transformations. In Russian, the translator used the addition technique,
restored during translation the lexical units omitted in the SL: “.... mokopssie mpock6sr”. And in the second
sentence, the translator omitted the negative part of “XKok”, thereby using the method of antonymic
translation in Russian. In Russian, these sentence reads as«follows: “/lymaer, oka3aa MHIIOCTB,
OTKIIMKHYBHIMCHh Ha HMX IIOKOPHBIC HpOCB6bI. ITo TIYIIOCTH CBOEH Tak AyMacT. OH cam HaxXoaIuTCia B
3apucumoctd ot Hux”. And in English, the translator used another grammatical transformation -
combining sentences, since the two sentences used in the Kazakh language have the same semantic
meaning and can easily be combined into one. Also here the translator replaced the verb. If in the original
the author used the verb “Oiinaitner”, which means literally thinking, then in English, the translator used
the verb from the group of verbs with a wide lexical meaning, since this replacement does not make any
serious lexical change in the semantic structure of the Kazakh sentence. In English, this sentence reads as
follows: “He believes, in his stupidity, that he has shown generosity by responding to their humble
requests”.

Rearrangement, division of sentences. “Kaiiblp 1a emec, MBIp3ajblK Ta €Mec, 03 eIiMeEH, 03
JKepIMEH OMpaHaachIll, OMChI3apra KOMHBIH allibll, MaJbH mambin xyp” - here the translator used
another kind of grammatical transformation - division of sentences, the translation method in which the
syntactic structure of the sentence in the original is converted into two or more predicative structures of
the translating language. The application of this grammatical transformation in this sentence can be
explained by the fact that by converting a more complex original into less complex grammatical
constructions in the TL, it is easier for the reader to understand the semantic meaning of what was said.

Also, when translating this sentence, the translator used the technique of rearranging lexical units. If in
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the original the negation is expressed by means of using the negative form of the verb “emec”, then in
Russian the negation is expressed by using the negative particle “uu’ before the definitions, and in English
the same negation is expressed by means of using the negative construction “neither ... nor”. Accordingly,
in Russian, this proposal sounds like this: “Hu menpbimM, HU MHJIOCEpPAHBIM €0 HE Ha3BaTh. Ha poaHOi
3eMJIe CO CBOMM HapoOM ObeTCs, J00pOM COPHUT, paciuHasCch nepen HepocToiabivu™. And in English,
the same sentence sounds like this: ““You would call him neither generous nor merciful. In his native land
he struggles against his own people, squandering his wealth and currying favor with unworthy men”.

Additions. “Meip3anapabl Kamipielin AeceH, OChbl KYHIE aHbIK MbIP3a €IIC JKOK, Masl Oeprimn
MmbIp3a urTeH kom”. In this case, when translating this sentence into English, the translator used the
grammatical transformation, referred to as additions, i.e. during the translation, he restored the “relevant
words” omitted in the SL, added the personal pronoun “I” to make it easier for the reader to talk about
whom the author is talking about, and also introduced an additional construct ... as to those who ..., as
well as the expression right and left, plus comparative turnover as many as, thus in TL the sentence
became more widespread and complex. But it was thanks to the use of this type of transformation that the
translator managed to convey the more complete lexical meaning of the original, adapting this sentence
to the reader in this way: “l would have respected a myrza, but now you cannot find a truly generous one;
as to those who give out their livestock right and left, they are as many of these as stray dogs”.

The division of sentences. In the Russian language, when translating this sentence, the translator
used another grammatical transformation, called - division of sentences. The translator used this type of
grammatical transformation, i.e. broke one complex Kazakh sentence into two simple ones in Russian, so
that it would be easier for the Russian recipient to understand the meaning of the proposal. If in the first
sentence in Russian the translator used the subject of meip3a, then in the second sentence he omitted it,
i.e., subject mentioned in the first sentence becomes the subject of the second sentence, thereby reusing
the predicate in the second sentence will be unnecessary. The translator also used the addition, he
introduced into the Russian sentence a construction with a relative pronoun xro and an indicative pronoun,

tot gives the sentence a certain synchronization of sound: “Cran 6s1 yBakats MbIp3y. Ho He BCTpeTHTH
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B Halllh JHU UCTHUHHO HICAPBIX, a TCX, KTO 6CCTOJ'IKy pa3gacT CKOT HaIlpaBO U HAJICBO, 60J'H>I_I_Ie, qeM
cobak”. The choice of two different types of grammatical transformations when transmitting the same
sentence to the Russian and English languages can be explained by the different selectivity of these two
languages.

Combining sentences, transposition. “bipey 6ip maiizaMa KentipeM Aer MbIp3a OOJBII XKYP.
Bipeynep K...He KypbIM KHi3/1i Ty3Fa MaJIIbII THIKKaH COH €Cl IIBIFBIM, MbIp3a OOJIBII, €piKci3 KiM Oosca
CoFraH TanTaibIn emisim sxyp” - when translating this sentence into Russian and English, the translator
used another type of grammatical transformation called - combining sentences. If the author used two
sentences in the original, which are semantic in principle, since the second sentence is a continuation of
the thought of the first, then the translator decided to combine the two sentences during the translation in
order to avoid the inevitable repetition of lexical units, in the case of a sequential translation of two data
suggestions. At the same time, the translator also took advantage of another grammatical transformation
- rearrangement. If in the original, in the second sentence, the phrase kui3ai Ty3Fa MaIIbII THIKKaH COH
- at the beginning of the sentence, then when combining these sentences in the TL, this phrase was added
with “mpoconennyto kommy”, “he had salt on his backside” almost at the end of the sentence, since the
lexical chain requires this order of units in the sentence, thus, here we observe the use of descriptive
turnover in the Kazakh language at the beginning, and in Russian and in English, at the end of sentences.
Also in English, we observe the frequent use of comparative turns and words ““as if he had ..., while others
..., more often than ..., while,” in the original, there are no comparative turns at all. In Russian, this
sentence reads as follows: “Oxnu pa3maroT CKOT JOOPOBOJBHO, Kejas CHICKATh BHITOLY, APYTHE -
IIOHCBOIJIC, WHOM Tak CYCTUTCH, CTapasiChb MBIpBOﬁ IMPOCIJIbITh, 6y,I[TO MMPpUIIOXKUIIN €My B OOAHO MCCTO
MIPOCOJIEHHYO KOIIMY, Jia TOJIBKO Yallle BCETO TOXe OKa3bIBaeTcs KepTBoro mxozaees”. And in English
the same sentence sounds like this: “Some part with livestock of their own free will in a bid to gain some
advantage, while others do it reluctantly - these often do so just to make a show, to gain the reputation of
a myrza, running around as if he had salt on his backside; yet, more often than not, they become the prey

of wicked people”.
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The division of proposals, replacement. “bosbic nien Ouai KYpMeTTEHiH AeCeH, KYAaiablH 031
Oepren OOJBICTBIH TIEH OWITIK ee oK~ - When transmitting the same sentence to Russian and English,
the translator used the opposite form of the grammatical transformation mentioned above, called - division
of the sentence. But the author managed not to split the sentence into two, and to make the original more
complex, with minimal use of lexical units. If in the original the author uses the subjunctive form of the
verb kypmerreiiin aecen, then, immediately explains the reason for using this form, 6onbicTsIH eH GHITIK
enae ok, and completes the idea of this sentence in this, then in Russian and English, the translator
decided to split this sentence into two, also using the subjunctive form of the verb in the first sentence
“Veaxkan 0b1, would have respected”, and in the second explaining the reason for what was said Her
Ookeckoil ynpaBel U cynaa, there is neither divine nor human justice, but he did this by using two
sentences, so that it would be easier for the Russian and English readers to perceive the translated text.
Also, we see, when translating this sentence, there are some differences in the transmission of the negative
form. If in the original author uses a negative particle “xok” to express the absence of an object, then in
English, to express the same meaning, the translator uses a negative construction ... neither ... nor ..., and
in Russian, the translator uses the negative as in the original uer particle. Therefore, we can say that when
translating this sentence into English, the translator used another type of grammatical transformation,
called the replacement of word forms, namely, the translator replaced the negative particle with the
negative construction. Accordingly, in Russian, this sentence reads as follows: “VBaskan 651 BOJIOCTHOTO
u 6us. OHako HeT B crenu 0oxeckoi yrpassl v cyaa”. And in English like this: “I would have respected
a volost chief and a biy, but on our steppe there is neither divine nor human justice”.

Rearrangement. “Carbin anFaH, *aJbIHbIN, Oac YPBIN aJiFaH OONBICTHIH MTEHEH OWIIIKTIH emoip
KacueTi k0K~ - when translating this sentence, the translator in English and in Russian used the
grammatical transformation - rearrangement. The elements that in this sentence underwent a
rearrangement were attributive constructions. If in the original, the author began this sentence with the
words CartsIIt ajraH, KalbIHbII, Oac ypsin anraH, that is, with definitions, and then he used the appropriate

oonbIcThIH TieHeH OwmiikTiH, t0 which they relate, the translator began the sentence with the subject

36



Biacts, Power, and then already used the definitions relating to him, 3aciyxeHHast HU3KOTIOKJIOHCTBOM,
KyIUIeHHas 3a aeHbru, bought by servility with money. The use of this construction can be explained, in
this case, by the selectivity of these three languages and the use of various grammatical means of the
language. Also, when transmitting definitions related to the subject, in English and in Russian, there is a
certain difference. If in the Kazakh sentence, the author passed the definitions using the attributive
structure without the pretext Careir anran, then in English and in Russian, the translators passed the
definitions on the means of using the proposed attributive structure - kymiennas 3a aeasru - bought with
money. In Russian, this sentence reads as follows: “Bnacts, 3aciy:keHHast HH3KOIOKIOHCTBOM HIIH
KyIUIEHHast 3a JeHbru, qopororo He crout”. And in English like this: “Power bought by servility or with
money is not worth much”.

Combining and dividing sentences. “Ecti KiciHi Tayblll KypMETTCHIH JeCEH, SIiJeT, YT,
HBICAIIKA €CTi KiCl eJI/ie OK. KYJIBIK, CYM/IBIK, apaMJIbIK, amajira ejain 6api ae ecti” - when translating
this sentence, the translator used the technique of combining and dividing sentences, both in English and
in Russian. If in the original, the author began with a sentence containing both the condition kypmerreiiin
neceH, and the reason there is kici sxok, then in translations the translators divided this sentence into two,
that is, they defined the condition into one independent sentence Haiitu 0si..., I wish I could find ..., and
the reason for the second independent sentence Ho et uenoBeka..., Yet there is none ..., which, in fact,
is a continuation of the first. Thus, here the translator used the technique of dividing sentences. And,
further, the translator used the technique of combining sentences. When translating, the translator
combined the first and second sentences, since the end of the first and the beginning of the second sentence
are connected semantic. That is, in the first sentence, it refers to the absence of a person endowed with
positive qualities, and in the second, indicates the presence of a person with negative qualities inherent in
him. Here, the author applied the method of opposition, and in order to show it more vividly, he divided
the sentence into two. The translator, however, managed to show this contrast when using the minimum
number of lexical units. They succeeded by using the two grammatical transformations mentioned above.

Accordingly, in Russian, this sentence reads as follows: “Haiiti G 4e0Beka yMHOTO M €My OKa3aTh
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nouectu. Ho Het YCJIOBCKaA, yeil Obl M ObLI CKOp B CIIY’KCHHUHU ACTTYy COBECTHU U CIIPABCIJIMBOCTH, 4 HA
XHUTPOCTh U BeposoMcTBO Besik ropasn”. And in English. The same sentence sounds like this: “I wish |
could find a clever man to honor. Yet there is none ready to use his intelligence to serve the cause of
conscience and justice, while one and all will be quick to guile and perfidy”.

Rearrangement, division. “Fapin-kacap Oumiapanbl KYpMETTEHIH IeCEH, KaTKaH Tyiere MiHe
alMaca Ja, 0J MOMBIHZBIKKA ecem emec” - When translating this sentence into Russian and English, the
translators used the same types of grammatical transformations. In the Russian language, when translating
this sentence, the translator used the permutation, namely, in the original the verb in the subjunctive mood
KypMeTTeliin aeceH, IS at the end of the sentence, and in Russian, the sentence begins with this verb
“Veaxan Obl...”. By using this type of transformation, the translator was able to make this complex
sentence of the original simpler and more understandable in the translation language, since when
rearranging the components of the original in the translation, the translator was able to break this sentence
into two simple ones, while avoiding the use of a complex construction, which the author applied in the
original skatkan Tyiiere mine ammaca jaa, replacing it with an independent sentence. Here, we see the
application of another grammatical transformation - the division of sentences. “He cmotpm, 4ro Ha
JeKaIIero Bepoioaa He MokeT cecth”. Thus, in Russian, this sentence reads as follows: “Yaxan Obr
y6OFOFO N HUIICTO, HO BEAb U €I'0 HE COUYTCIIb 663I‘peH_IHBIM. He CMOTpPH, YTO Ha JICKAIIETO Bep6moz[a
HE MOXET CECTh .

In the English language, although the translator took advantage of the transposition, he also broke
the Kazakh complex sentence into two simple translations in the language, but he did this by using
different lexical units that are different from the units used in Russian. If in Russian in the second sentence
the subject is omitted, then in English when dividing the sentence, the translator introduced the formal
subject It and the additional phrase does not matter that in the second sentence. Thus, although the
translator made the second sentence more widespread, he managed to adapt this sentence to the English
reader. In English, this sentence reads as follows: “I might have respected a feeble beggar, but he is not

without sin either. It does not matter that he can't even climb on the back of a prostate camel”.
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Rearrangement, division. “Enmi kanasl Ky MEH CyM, ojap e3i Je KyapThau, cyajirmaii
TBHIHBIIITBIK KOpep emec” - when translating this sentence, the translator used another type of grammatical
transformation, called - division of the sentence, that is, the translator converted the syntactic structure of
the original into three simple predicateve structures of the translating language. In Russian, as in English,
the translators converted the first part of the sentence of the original Exai xanast Ky mer cym into two
separate sentences: the first sentences are interrogative. Ocraincs kto? Who is there left?, and the second
sentences are nominal, that is, sentences without the predicate Xurper na xsar, The cunning and grasping.
And did the translators remake the second part of this sentence into simple independent sentences, adding
to the translations the words of - others, but at the same time omitted the phrase TeIHBIIITEIK KOpEP eMec,
which in the literal translation means they don’t calm down, considering that the presence of the phrase
... pasopsT, ¥ 10 Mupy myctaT. in Russian, and the words ruin in English, which has a pronounced negative
connotation, can fully compensate for this omitted element of the original. Also, when transmitting the
second part of the original sentence, we observe differences in the choice of lexical units. If the original
uses the negative form of the verb tembIITEIK KOpEep emec, as well as in English ... no stopping ... until
..., then in Russian the translator used grammatical transformation - an antonymic translation, that is, the
translator expressed the idea of the lexical unit of the original through the opposite concept ... apyrux u
pasopsT, u 10 Mupy mmyctsat., replaced direct negation with words expressing a negative value, but without
using direct negation. In Russian, this sentence reads: “Ocrancs kro? XuTpel ga XBaT. DTHX HaM HE
yusaTh! OHM Apyrux u pasopsr, u mo mupy mycrat”. And in English like this: “Who is there left? The
cunning and grasping! There is no stopping these until they ruin others completely”.

“Enpi, omboTTd, aman XOK, MOMBIHIbIFbIHAH "blpeic OakkaH may Oakmac" mereH MaKaJMEH
0oJlaMbIH JIeT1, OEpreHiHeH KaFa ajiMai, )KapbIMbIH Oepill, >KapbIMbIH THIHBIIITHIFBIMEH OaFra ajiMai, YphI,
3aJIbIM, KyJIapFa >KeMIT OOJIBIN )KYPreH IIbIH MOMBIH Oaitap el assMacaH hoM COHBIH TUJIEYiH TIIEMECEH
oommaiinel. Conan 6ackadbel Taba ammaaeiv’ - When translating the following sentences, one of which is
complex, using several homogeneous predicates, and the second simple sentence, the translators used the

following types of grammatical transformations when translating them into Russian and English:
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rearrangement of lexical components. If in the original, we see that the translator uses a number of
homogeneous predicates “OepreHineH *ara anmaii, )apbIMbIH O€pill, )KapbIMbIH THIHBIIITHIFBIMEH Oara
anmaii”, in the second part of the sentence, then in Russian and in English when translating these
components of the original the translator had to take advantage of another grammatical transformation -
division of sentences. If in the original, the author combined two thoughts in one sentence, then in the
translation, the translators identified each new thought in one independent sentence. Thus, the
homogeneous predicates of the original, although present in the translation, are still separated from each
other by the boundaries of sentences. In the translation, such an original phrase as geren MakajaMmeH
oomameia ger, Which appears in the original at the end of the first part of the sentence, underwent a
rearrangement, and in the translation the same phrase is almost at the beginning of the first independent
sentence, after the definition, and performing the function of participial turnover in Russian ... skuBymuii
[0 IpUYHMHE CBOEH Kporoctu coriacHo mociosuie, and in English the function of the prepositional
definitive construction is ... who, by virtue of his meekness, lives by the saying. Further, we see that the
translators, when translating the second simple sentence of the original, used another grammatical
transformation - combining sentences, that is, they combined the end of the first and the beginning of the
second sentences of the original, while they immediately used the technique of dividing sentences,
namely, divided the complex sentence containing two independent ideas into two simple sentences, each
of which contains one independent idea. If in the original, the author used only one phrase to complete
the text of “Conan 6ackansl Taba anmaasiM”, then the translators used two equivalent phrases expressing
the same semantic meaning as the original, to complete the text - /lenars Hedero, - €ro Ham KajeThb, 3a
Hero moauthes. Hukoro apyroro s He Hamen, There is nothing to be done: him shall we pity and pray
for. Asitis, I have found no one else. Also, when transmitting the latest phrases in English and in Russian,
we see a certain difference in the choice of lexical units. If in Russian the first phrase begins with the
predicate, then in English the first phrase begins with the construct There is nothing ..., that is, if in Russian
the negation is expressed by means of using the negative word - ueuero, then in English the negation is

expressed by means of using the negative construct ... nothing to be done. And when transmitting the
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second phrase, we see that the translator introduced the additional phrase as it is in order to give the
English text a melodious sound of the translated text. In Russian, this sentence reads as follows:
“OcTtaercsa TOT TUXUH 0aif, KUBYIIUN MO MPUIMHE CBOEH KPOTOCTH coriiacHo mociosuiie "Konpb uienib
JOCTaTKa, n3berai paSI[OpOB". 9T10T Y BCCX B HCMHWJIOCTH, XOTA W pa3sgacT OJHY IIOJIOBHHY CBOCTO
60I‘aTCTBa, a JpYIryro IOJOBUHY THIUTCA y6epe% OT BOpa U HACHUJIbHHKA. I[eJ'IaTB HCYCro, - €ro HaM
JKaJleTh, 3a HEro MoJuThesa. Hukoro apyroro s ue Hamren”. And in English like this: “There remains only
the peaceable bey who, by virtue of his meekness, lives by the saying: "If you want to prosper, avoid
discord!". Such a man incurs the displeasure of all and sundry, even though he may give away half of his
wealth and tries, to no avail, to protect the other half from thieves and ruffians. There is nothing to be
done: him shall we pity and pray for. As it is, | have found no one else”. In this case, we observed the use
of several types of grammatical transformations at once, with the use of transformations that are
essentially opposite to each other, namely: combining sentences and dividing sentences.

Replacement. “Bi3ain Ka3akTsl OHIBIPMal KYpreH Oip KyaHsilin, O0ip sKyOaHbIII gerenaep oap” -
when translating this sentence, the translator used a grammatical transformation - a replacement. That is,
when translating a simple sentence of the original, in which there are homogeneous subject words, the
translator replaced the simple sentence-free sentence with a complex sentence with a subordinate type of
grammatical connection, connecting the members of sentences with each other, koropsie, which. Also
here, the translators changed the word order, which, in fact, is another grammatical transformation, which
consists in changing the location of language elements in the text of the translation compared to the
original text, this transformation is called - changing the order of words. In this sentence, the following
elements of the sentence were subject to change: pronoun - if the pronoun “bizaix” in the Kazakh sentence
and the following definition, “ka3akTsl,” is at the beginning of the sentence, then both English and Russian
translations omit this pronoun, and the next definition at the end of the sentence uax xa3axom, over the
Kazakh. Thus, when rearranging the lexical components of a sentence, the translator, from a simple
sentence of the original, made a complex translation sentence. We also see that parts of speech have been

replaced. If the original author used the verb omabsipmaii sxypren that the literal translation in Russian
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means 1o xoporiero He A0BeAET, in translation, the verb is replaced by nouns curse, a curse that has a
strong negative connotation. This sentence in Russian sounds as follows: EcTb omHa pamocth ¥ 0IHO
yTelleHre, KOTOpbIe MPOKIATHEM BUCAT Ha kazaxoM. And in English like this: There is but one joy and
one consolation which, like a curse, hangs over the Kazakh.

Replacing, combining and dividing sentences. “OHbIH KyaHBIIIbI - €11¢ 0ip KaMaH bl TaybIII,
s Oip agamMHBIH OyJ1 €31 KbUIMaraH »XaMaHIIBUIBIFBI IIbIKCA, KyaHaabl. AWTtanel: Kymail monmeHmeneH
CaKTachlH, O Ja aJaMMBIH JICTI JKYp FOM, OHBIH KachlHaa 013 coyiseni KiciHiH Oipi emecmi3 Oe, oFaH
KaparaH/ja MeH Tasa Kici emecmin 6e?” - gem - when transmitting this sentence to Russian and English,
translators used several types of grammatical transformations. The first transformation that was used by
translators to translate this sentence is called the replacement of parts of speech. If in the original, we see
that the author used the noun kyansmisr, then in English and in Russian, the translators replaced it with
the verbs rejoices, pagyercs. Thus, here, we see the application of the first transformation. Further, the
translators applied another type of grammatical transformation, called - combining sentences. The reason
for applying this transformation was the presence of a semantic connection between the two sentences of
the original, conveying the same idea. In fact, the second sentence of the original is a lexical continuation
of the end of the first sentence. But then, in the same sentence, we see. That translators applied another
kind of grammatical transformation - division of sentences. That is, they broke the second complicated
sentence of the original Aiitaaer: Kynait monenmenen cakracois, ... into two sentences of the translation
"May Allah ..., Even he considers ..., Coxpanu Hac..., Beap u on cuuTaer..., each of which contains one
an independent idea. Also, we see that when transmitting the last sentence of the second sentence of the
original, translators used different lexical units. If in Russian, as well as in the original, the translator used
descriptive definitions to convey certain qualities of a person coyerni - cBeTble, Tasa - uncThie, then in
English, the translator used the comparative phrase as pure as babes to describe the same qualities, so this
sentence in English sounds like this: “He rejoices when he meets a wicked man or sees some wicked deed,
saying, "May Allah preserve us from that! Even he considers himself a worthy man, and compared to

him, others are as pure as babes.” And in Russian, like this: “Paxyercs oH, BcTpeuas CKBEpHOTO YeIOBEKa
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WM YbEMY-TO JYPHOMY IOCTYIKY, KOTOPOTO OH CaM HE COBEPIUUJI, paayeTcs 1 ropopurt: "CoxpaHu Hac,
AJ'IJ'IaX, OT TaKoro-To! BG,Z[B A OH CUHTaeT celst YCJIOBCKOM, pAAOM C HUM MBI - JIIOAU COBCEM YHUCTHIC,
COBCEM cBeTIbIe".”

Rearrangement. “)Kamanra cambIChII »)aKkchl 00oma Ma?”” - when translating this simple sentence
of the original, the translators used two types of grammatical transformations. The first transformation is
called - rearrangement, that is, they changed the arrangement of language elements in the translation text
compared to the original text. Namely, in this case, the subject XXamanra and the definition of >xakcsr
were subjected to a transposition, if in the original the sentence begins with the subject “XKamanra” and
ends with the interrogative particle “ma”, then in the translation this sentence, in Russian, begins with the
interrogative particle Pasge..., but in English with the opposing preposition but .... Using this
transformation, the translators were able to put the bump of English and Russian at the end of the sentence,
since this order of components is provided for by these two languages, while in the Kazakh language, the
beginning of the sentence, which is also dictated by the norms of this language. Subject to the use of
transposition, the translator had to use the second grammatical transformation, called - the replacement
of parts of speech. That is, if in the Kazakh sentence the author used the adjective XXamanra, which plays
the role of an addition, then in Russian and in English the translators used the noun mep3aser - scoundrel,
also playing the role of additions. Thus, this sentence in Russian sounds as follows: “PasBe cranems
ayuine, paBHsSsACh Ha mepsasia?” And in English like this: “But can you become better by comparing
yourself with a scoundrel?”

Omission. “XKys3 ar Gaiirere Kochlica, MEH Oo¥re aaabIM AereH co3 6oJica, albplHIa Hellle aT 0ap
JIeTI cypap, apThIH/Ia HEllle aT 0ap eIl el cyparaHHbIH Hecl co3?” - when translating this Kazakh sentence,
the translators used the grammatical transformation called omission. That is, when translating, the
translators omitted the "redundant words", in this case, the translators omitted the numeral Xys3,
generalizing this numeral into the phrase one of the first. Thus, we see that grammatical transformations
are very often accompanied by lexical transformations, as happened in this case. Further, we see that the

translators took advantage of another grammatical transformation called rearrangement of lexical
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components. In this case, the permutation underwent: the pronoun is the name that appears in the original
after the phrase Xys3 ar ..., and translated into Russian, this phrase not only changed its position, from the
middle of the sentence to the beginning, but it was also changed from personal to indicative and relative
pronouns - ... Toro, kto. In English, this phrase comes after the introductory sentence “In a race it is
understandable ...”, which corresponds to the order of the components of the original, but just like in
Russian, it was changed to the possessive pronoun yourself. Further, when translating the same sentence,
the translators used another grammatical transformation, called - division of sentences. In the original,
the author used one complex sentence, combining in it two equivalent and independent ideas: the first
idea is ... men Ooaiire anapiM ... and the second idea is ... anaeinaa Hemie at 6ap..., ... apThIHIA HEllle aT oap
.... In the Russian language, the translator, using the aforementioned grammatical transformation, broke
this sentence into two ...Ha CKauykaxX MPUXOAHWT OJHUM M3 TEPBBIX..., ...CKOJIbKO CKaKyHOB OCTaJOCh
mo3aju. .., thereby making the text easier for readers to understand. And in English, the translator used
another grammatical transformation, called - antonymic translation. If in the original, the author uses the
positive form, using only anxaeiHaa - apteiraa two opposite in meaning of the union, then in English, the
translator, in addition to using these two prepositions ahead - behind, used the negative particle not,
thereby giving the second part offers negative form instead of positive. This sentence in Russian sounds
as follows: “MoHO MOHATH TOro, KTO Ha CKaykax MPHUXOJUT OJHHM M3 IMEPBBIX HJIH HHTEPECYETCS,
CKOJIBKO nomazleﬁ BIICPpECANU HETO. Ho xaxoii cMBICT CIIpalinBaTh, CKOJIBKO CKaKYHOB OCTAaJIOCh HOS&I[I/I?”
And in English, this sentence sounds like this: “In a race it is understandable to ask yourself how many
runners are still ahead of you, not how many fast horses are behind?”

The division of a sentence. “Enpi »y0OaHbIIIbI - )Kanrei3 0i3 0¢, enaiy 0opi Je COUTIm-aK Kyp
FOH, KOIIIICH KOPreH YJIbI TOM, KormeH 0ipre 6oscay 00apl 1a AereH Co3/i xKyOaHbI Kelaasr” - When
translating this complex Kazakh sentence, the translators in both English and Russian took advantage of
the grammatical transformation called - division of sentences. That is, the translators, with the help of
dividing the sentence, were able in the first sentence of the translation to emphasize the main idea of the

author, namely, by converting the first part of the sentence into interrogative sentences - B gem ka3zax
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Haxomaut yremrenue? - Now, in what does the Kazakh find consolation, in the second sentence, they
answered the question of the first sentence. Thus, by using this type of grammatical transformation,
translators were able to convey the semantic meaning of the Kazakh sentence more clearly and clearly,
although by using more lexical units. Further, we see that when translating this sentence, the translators
used another grammatical transformation - the replacement of parts of speech. In this particular case, the
translators in the Russian language are the noun of the Kazakh sentence enni, Performing the role of
complement, on the collective pronoun all in Russian, performing the role of the subject in the Russian
sentence. Further, we see that the translator replaced the original phrase kemnen 6ipre 6oscan 6onaabl,
consisting of an addition xermen, a collective pronoun birge and a compound verb predicate 6oscan
6omazsl, to a phrase consisting of an adverb is better and a nominal verb predicate to be with the majority,
and also used another grammatical transformation - adding, omitted from the original phrase, should not
stand out, which he easily restored from the context. In English, when translating this sentence, the
translator, using the technique of dividing sentences, broke the second part of the original sentence not
into two, as in Russian, but into three sentences. Also, here, the translator introduced additional words:
the comparative degree of the adjective good - Better and made the phrase “kemmen kepreH yJisl TOi”,
that more common, using the phrase “not to stand out from the crowd”. This sentence in Russian is as
follows: “Ou rosopur: "He MbI 0HH TaKKe, BCE TaK MMOCTYIAIOT, HE CICAYET BBIACIATHCS, JIYYIIe OBITh C
oonpumHCTBOM. TOM, KOTOPBIH Mpa3aHyels CO BCeMH, camblii 6oubiioi Toi”. And in English like this:
“Now, in what does the Kazakh find consolation? Says he: "We are not the only ones like that, everybody
does it. Better not to stand out from the crowd and to stick with the majority. A feast that you celebrate
with everyone is the greatest feast.”

Replacement. “Oran Kynaii Tarana aiTeII 1a, KONTEH KaiMacas O0omazsl e’ - when translating
this sentence, the translators used a grammatical transformation called the replacement of the sentence
structure. That is, if in the original author used a narrative sentence, then in translations, both in Russian
and in English, translators used interrogative sentences. Also here, the translators used the replacement

of a complex sentence consisting of two grammatical foundations with one simple sentence. In Russian,
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this sentence reads as follows: “Passe Amax Besen eMy cyiiecTBoBaTh ToJbKO B Tonme?” And in English,
the translator, in addition to using this type of transformation, used the replacement of lexical units. If in
the original the author used the word aiiteim ma, which has a neutral stylistic coloring, and if he literally
translated, he spoke, then in English, the translator used the word bid, which has a more pronounced
stylistic coloring, and also, immediately after using this word, the translator used an infinitive construct
... him to live .... This sentence in English sounds like this: “But did Allah bid him to live only in the midst
of a crowd? And has Allah no power over multitudes?”

Replacement, rearrangement. “Bip yiiain i Tyren aysipca, skeHin Tie me?”” - when translating
this sentence, the translators used several types of grammatical transformations. In Russian, the translator
used the following types of transformations: the first grammatical transformation used in transmitting this
sentence was the replacement of the sentence structure, namely, the translator replaced the simple
sentence of the original with the complex sentence of translation, changing the second part of the Kazakh
sentence. That is, having made a more common sentence out of it, by entering the following words, Passe
oyner.... Applying this type of transformation, the translator had to use a rearrangement of lexical
components, moving the end of the first sentence of the original to the beginning of the translation
sentence, thus transforming the structure of the sentence. Also, the translator used the technique of
addition, introduced half the people omitted from the original words, and the other half restored them
from the context. Also, the replacement of parts of speech was applied here. If in the original the translator
used a single predicate “aysipca”, which refers to an independent part of speech, called a verb, then in the
translation the translator used the phrase to hit an ailment consisting of a predicate and a complement,
one of the components of which relates to the verb, and the second to the noun. This sentence in Russian
is as follows: “Pa3Be Oyner jerde ot TOro, 4YTo MOJOBUHY JIFOJCH MOpa3suT HEAYT, a Apyras MOJOBHHA
ocranercs 3mopoBoii?” When translating the same sentence into English, the translator used the following
types of transformations: as in Russian, replacing the sentence structure by changing the simple sentence
of the original to the complex common translation sentence. And he also used another grammatical

transformation - the antonymic translation, replacing the positive sentence of the original with the
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negative form of translation, namely ... xkenin Trie me ... with ... is it not good .... This English sentence
reads as follows: “If the people are stricken by disease, is it not good if half of them remain healthy?”

The division of a sentence. “Xep xy3iHme eki MbIH MUJUTHOHHAH KOIl apThIK agaM Oap, eKi
MHJUTHOHal Ka3zak Gap” - when translating this sentence, the translator in both English and Russian
languages used the following grammatical transformation, which is called division of the sentence, as
well, provided that this transformation was used, the translator had to use another type of grammatical
transformation called addition, adding such additional words to the sentence words like: T'oBopsr,
HBbIHYE..., M3 HUX Hac.... Further, we see that, in the original, the translator conveyed a comparative
degree, using the numeral mumnongaii expressing a value from above. In translation, this comparative
degree is conveyed through the use of more - more than words expressing the same semantic meaning as
the original. In Russian, this sentence is as follows: “I'oBopsT, HeIHYE Ha 3eMile KUBET 0OJjiee ABYX
MUJLIHAPI0B YelioBek. M3 HuX Hac, ka3axoB, Oonee aByx muniroHos”. And in English, the same sentence
reads as follows: “There are more than two thousand million people living on earth now, I they say. We,
Kazakhs, number more than two million”.

Rearrangement. “bi3aiH Ka3aKThIH JOCTBIFbI, TYIIITAH/IBIFBI, MAKTAHbI, MBIKTBUIBIFBI, MAJI 1311€Y1,
OHep i31eyi, )KypT TaHybl emdip XajablKKa yKcamaiiasl” - wWhen translating this sentence, the translator
used the following grammatical transformation - transposition. In this case, the phrase sxypt TanysI emoip
XaJbIKKa yKcamaiiael Was rearranged. If in the original, this phrase is at the end of the sentence, then in
translation the same phrase is at the beginning of the sentence otnmuarores ot Bcex Apyrux HapoIoB - are
unlike any other people, both in English and in Russian. In the Russian sentence, this sentence reads as
follows: “Kaszaxu oTiaHyaroTCs OT BCEX APYTHX HApPOIOB CBOMM CTPEMJICHHEM K OOraTCTBY, IMMOMCKax
3HaHI/II71, MMOCTHIKCHHUECM HCKYCCTBA, IPOABJICHUCM 4YYBCTBA ,Z[O6pO)KCJ'IaTeJ'ILHOCTI/I, CHJIBI, XBACTOBCTBa
i Bpakaeonoctu”. And in English like this: “The Kazakhs are unlike any other people in their desire
for wealth and in their quest for knowledge, in their appreciation of art, in showing their friendliness and

strength, and in boasting or enmity”.
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Replacement. “bipimi3ai 6ipiMi3 aHbII, KayJiam, ypJiar, Kipmik KaKTbIpMail OThIPFaHBIMBI3" -
when translating this sentence, the translator used the replacement method. If the author used the phrase
Bipimizai Gipimi3z in the original, then in Russian the translator replaced this phrase with ... 6immxaemy
cBoeMmy ..., ... OUr neighbor ... which, in essence, conveys the same semantic meaning as the phrase of the
original. In Russian, this sentence reads as follows: “MsI Bpaskayem, pazopsieM apyr apyra, CICAAM IPYyT
3a Ipyrom, He JaBas OnmkHeMy cBoemy u rirazom mopruyTs”. And in English like this: “We fight with
each other, we ruin each other and spy on each other before our neighbor has time to blink”.

The division of a sentence. “Y 1 MuIIHOHHAH XaJKbl apTHIK AyHHEAE Oip Kana 1a 6ap, IyHUCHIH
Oac-asFbIH YIII afHAJBINI KOPreH Kici Toisim skatelp” - When translating this sentence into English and
Russian, the translators used a grammatical transformation called division of the sentence. The reason
why translators took advantage of this particular type of translation transformation is the fact that although
the sentence is semantic, it has two independent ideas that can be defined in two equivalent sentences,
which, in essence, the translators did when translation. When using the aforementioned grammatical
transformation, the translators also used another transformation - rearrangement, in this case the whole
sentence structure underwent rearrangement, that is, if the original begins with a numeral Y
mutHoHHaH, then in translation this expression completes the first sentence in English, and in Russian
languages ... 6oee Tpex MHUTHOHOB - ... above three million, after which the translators had to swap all
members of the sentence, respectively, in order to maintain a logical chain. Thus, after parsing the
original, this sentence in Russian sounds as follows: “Ectes Ha cBeTe TOpo/a ¢ YUCIEHHOCTHIO JKHUTEIEH
OoJtee Tpex MHUIUTHOHOB. ECTh Ha cBeTe JIF011, KOTOpBIE TPHKABI obomuty miap 3emuoi”. With a similar
analysis of the original, the English version of this sentence is as follows: “The world has cities with a
population above three million. There are people who have traveled three times round the world”.

Antonymic translation. “XKok, ka3ak opTacbIH/Ia Ja YPJIbIK, OTIPIK, ©CEK, KACTBIK KaJbII, OHEP/Ii,
MaJIbl TY3/eH, 0OTEH JKaKTaH TY3y »KOJIMEH i3I, epicTepik KyH 6omap ma exeH?” - when analyzing
this sentence of the original, we see that the author used the negative form of the sentence when describing

the negative qualities of a person in order to arouse a feeling of hostility among the reader, thereby giving
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the sentence a negative connotation color. When analyzing translations made into Russian and English,
we see that translators replaced the negative form of the sentence with a positive sentence. Thus, the
translators, both in English and in the Russian version, used a grammatical transformation, which is called
- antonymic translation. Namely, when translating a negative particle of the original XKox was replaced
by the words 1nu Bce-Taku

“Umm Bce-Taku HACTYIIAT CBCTJBIC JHHU, KOr'Ja JIIOAU 38.6}7,[[}/T BOpPOBCTBO, 06MaH, 3J10CJIOBHC,
BpaXIy M YCTPEMSTCS K 3HaHMSIM, OOydaThCsl peMeciy, HAa4HyT J00bIBaTh OOraTcTBa YECTHBIM,
JIOCTOMHBIM TTyTEM?”’

“Or shall we see happier days when people forget theft, deception, backbiting and enmity, and

turn their minds to knowledge and crafts, when they learn to obtain their wealth in honest ways?”
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4 FINDINGS AND DISCUSSIONS

In this part, the findings and discussions of the study are presented. This provides the data to
answer the research questions posed earlier in the first section.

The material gathered for the analysis of this study consisted of one Kazakh-Russian-English
realities table. The CSW were selected among those originally produced in Kazakh and translated into
Russian, afterwards from Russian into English. For a comprehensive study of translation peculiarities of
the CSW we have done a comparative analysis, an attempt was made to investigate the problem of
translation of CSW in the material of the translation of the poem “Word of Wisdom” — in Russian and
English. We have considered some of the most common ways of transferring realias or CSW of the
Kazakh reality, taken from the poem.

After collecting the required material, 200 CSW were selected and a step-by-step procedure was
followed to accomplish the purpose of the study. First each Kazakh CSW was inserted into a table along
with its Russian and English equivalent. In the next stage each reality was carefully studied to see how it
had been translated into Russian and English. By comparing the metaphors and their translations, the
strategies which were in use were identified and classified. Afterwards, final conclusions were made,
regarding the most frequent approaches and strategies employed by the translators in dealing with the
realities.

Examples of CSW and their translations

In the Russian and English versions of the original were met such translation techniques as
transcription and transliteration: 6amanrik — Toprositsl — traders, bu — 6ues-cyaeii — biys, 6aii — 6aii—
bey and others.

How difficult the problem is the reproduction of CSW, reflecting the reality of the Kazakh national
identity in the Russian and English translations. Saving CSW as well as their translation is particularly
difficult when translating from one language to another. Realities, reflecting the specifics of the national
culture, creating a vivid image, not always available to the representative of the foreign culture. And

favorable resolution of such moments in practice requires considerable effort from translators. When
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inter-language conversion, losses are inevitable, i.e. a lack of transmission of values expressed by the text
of the original, therefore, the translation can never be complete and absolute equivalent of the text of the
original. The task of the translator is to make this equivalence as fully as possible, i.e. to achieve bringing
losses to a minimum.

In selecting the most suitable translation you need to pay special attention to the location, flow
and comprehension of unfamiliar realities in the original. The unfamiliar is often someone else's reality.
The author introduces it in the text of the literary work in the description for the new media of the language
of reality, for example, in the novel of the life of a certain people in a certain country, narrating to the
reader the strange life in a particular episode. These are unfamiliar to the reader of the original words
require such feeling, which would allow to perceive, describe, feel, however, that the specific "flavor of
strange", characteristic of local or national historic flavor, for which, these foreign elements are approved
in the text.

Therefore, it can be concluded that the most successful should be considered is the introduction
of unfamiliar CSW to the text, which would ensure it is quite natural, spontaneous perception of the reader

without the use of the author's particular means of understanding.
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CONCLUSION

Language does not exist outside of culture. This is one of the most important components of
culture, a form of thinking, a manifestation of specifically human life, which in turn is the real life of the
language. Therefore, language and culture are two inseparable concepts, as well as translation of culture-
specific words.

Language serves communication between different cultures and nationalities and can be called a
communicative process in its purest form. Since culture as a specifically human attribute of adaptation to
the environment can also be called communication, it becomes clear that the connection of language,
culture, communication and translation is natural and inextricable.

The purpose of this research was to attempt to define translation techniques used in transferring
the CSW, indicate the relationship between concepts of translation techniques and culture itself, and
demonstrate their main types and methods of translation.

The author believes that the purpose has been achieved. Master thesis consists of two parts:
theoretical and practical. The theoretical part includes two chapters: the first - defines the concept of
translation techniques, the second - the definition of culture-specific words. The practical part includes
the 3rd chapter, which talks about the relationship between translation techniques and CSW, as well as
the analysis of the text, the translations into Russian and English, the methods of translation, the historical
CSW of the Kazakh people and the data of their translations.

The main objective of this course work was to try to show the main types and methods of
translation, to analyze which of the translation methods is more and more often used. The tasks of the
course work included:

1. to reveal the essence of the concept of culture-specific words
2. to give the most accurate definition of CSW
3. to show the relation between translation techniques and culture-specific words

4. toanalyze CSW taken from different languages, based on translation analysis
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The author believes that all of the above tasks have been completed. In the theoretical and practical
parts, the definitions of translation techniques and culture-specific words were given, the analysis of the
text from the Kazakh language in the SL and in the TL was given, as well as ways of translating Kazakh
historical realities into English and Russian are indicated.

The analysis showed that translation techniques such as omission, addition, transliteration and
replacement were used the most while transferring CSW.

This study was aimed at revealing the concept of translation, its types and methods of translation,
as well as at the disclosure of the concept of cultural-specific words.

Recommendations

Further studies should not be limited to analyzing one poem only. An analysis should be done to
more poems translated by the same author or preferably by different authors so that personal preference
taken by the translator can be removed. Besides that, if a book has been translated into the same target
language by different translators, these translated texts are also suitable to be considered.

As for the poem “Words of Wisdom™, an analysis of the translation techniques used in translating
religious terms presented in the poem should be done. This poem is laden with religious terms that are
deeply associated with culture. These elements were not analyzed as part of the current study due to the
fact that these elements deserve an extended study on its own which assures a lengthy discussion to be

gathered by the researcher.
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10

11

12

13

14

15

16

17

Kazakh
CodbuibiK
capt
KEH KOJITBIK
HIYJIIPEereH TOKIK
OKe-YKe
KbI3bIH OOKTacKaH
capT-cypT
Horait
HOKai

Oaraimniik

’KamaH cacblp 6ac opbIC

Y3bIH KYJIAKThI TaybIIl Oep

Kynaii-ai

aHTypFaH

TAyip

mahapu xayacran bt

OJIICIHIH aXUPETTITIH

APPENDIX A: Table of CSW

Russian
OorociyxeHue
capThl
IIHPOKOTIONBIE
- (omission)
nebes3ute
- (omission)
capT-cypT*
Horai™
HOKai*
TOPTOBIIBI
PbIKerosioBslil ypyc

TpeOyeT «y3yH-KyaaKay™

bor moit
- (omission)
JIOCTOWHEE U OIaropoHee
BpakJbl HE UITYT.

CaBaH JUIsl yMEPIINX

59

English Book
Sufi
Uzbeks
wide skirts
- (omission)
bow and scrape
- (omission)
Sart-Surts
Nogais
Nokai
traders
The red-headed Urus

demands to hear all the rumours

and gossip
My God
- (omission)
worthier and nobler
seek no enmity

burial robes for the dead



18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

COHIH IIAKIIIEI adFbIH OLIOH

IBIIBIPATHIPFA KOWFAaH UJOH

TYT1J, IIBIK, CAChl Ka3aK

KeicTay

ici 6immec, Kici oinep

bu
radun

eJNepTipiiepiMizai OiIMei,
KYPC TaMbIPBIMbBI3/IbL

aJIBIPANUTHIN KETeMi3

ebiHe Kapaii 6ipeyai
KETLITeHiH, Oipeyai

KYTBUITalbIH
CYM-CYPKHs
KOM KYH/I1 KOHBIpIIIaJIap

YFapIbIKTap

Kypan oKbICBIH
UTTITIH
acelpay

ekiTanait

Xomr

DI, Kazax, He JJI1 TOr0 HacTJIaH
I0J1, t-ITO6I>I THBI €T0 Fp}I3HI:IMI/I

caroraMmy TONITall
3UMOBbS U [TAaCTOUIIA

He CYThb acjia, CYThb JINYHOCTHU

Ba)KHA
OueB-cyei
IIPOCTYIIOK

CTPECMUMCA CBOC HEBCIKCCTBO

BbIAATh 3a 3HAHUA

Komy-T0 Ha/10 mocoduTh, KOro-To

BBI3BOJIUTH

MOIICHHHUK HYKaBBIﬁ
BCHHSIKI/I, 4TO CMUPCHHEC OBIbI

T€, KTO OOJIbIIIE HAIIIETO

MOHUMAET
MOJIAJICS
THYCHOCTEH
KOPMUTb
HEHU3BECTHO

Ckaxem

60

Hey, you Kazakhs,our floor is

not for your dirty boots to

trample on

winter pastures and grassland

It's the person, not the matter,

that counts
biys

misbehaviour

defending our obtusity, we try

to pass off our ignorance as

knowledge

helping somebody, getting

someone out of trouble

scoundrels
The poor, meek as sheep

those who are cleverer

pray
misdeeds
to feed and clothe
who knows

Well, supposing



33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

opTak 00JachIH
Ma3 0O0IAChIH
KOIMIPKUSHKBI

MacaTTaHIbIPhIN, 901eH

TEHTEKTIKKE YUPETIl KOUBITI

Ky, CyM 0071

[IQJICHILIEHIH Oajiachl CEeHi

ChIPTBIHHAH CAaThIII KCTCI[i

beiiner, Kyiiri, p13achl

AYKaTTbLIapAbl a3tbIptalibl

QJIEK OOJIBII
XKYp

"1rommi-tromm"”
TaOBIIFaH aKbLUI EKEH

Kynaitra xa3pin, xaTmnaii-
TYypMaii CaJbIN XYpill

0achIH
OYJiK iCKe OpTaK
WFTUKATBIH

MaxKaMJIEMCK

MOTPS3HEI b
Oyzeub pajoBaTbcs
yIpsiMiia

MOTaKaeIllb ero 030pCTBY

YUMIIb XUTPOCTH U MTOJIOCTH

- (omission)

ropcydu pa3ovapoBaHud, 3J106H,

JYLIEBHBIX MYK

- (omission)

Tak n KuByT
- (omission)

34 310POBO KUBCIIb MMOCTYNAACh

COOCTBEHHON YECThHIO

MOCPEIHUYAET B IPSI3HBIX JIeax
Bepa

YTBEPAUTHCS

61

will be compounded
will be glad
obstinate lad

encourage his cheekiness

teaching to be cunning and

underhand

- (omission)

bitterness of
disappointment,anger and

anguish of the soul

- (omission)

That's the way they live
- (omission)

selling dirt-cheap his honour

get involved in dirty business
faith

be certain



47

48

49

50

o1

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

Kynait ypaet

VYa mokun
KOMEJAT
py3alibll, HaMa3IIbLT

Anna TabGapaka yaTaranaHbIH

HIOPHKCI3
hap

cautana Asutahy ranaithu ya

cajuiaM
MOMBIH CYHBIT, HHAHMAK
WHaHYy
HCHaT
SIKUHU UMaH
AMaH TaKJIHIN

Va opHenrik 61IMEK Kepek

yarjaza TYpPFbILI

KGI_HTiH COHBbIHAH UTHIC €pC

oepmeit

aiija O6arpIpiarn

JIMIIaeT cedsa 00KBETO

OnarocioBeHus
Yro Tosky, eciu
- (omission)
OmarooOpasue

CIAUHOI'O U BCEMOT'YILICTO

co3zgareirst
- (omission)
- (omission)

Ja 071aroca0BUT Ajax ero uMs

He3bI0IemMas Bepa
BEPOBaHHE
JIOBOJ
SIKUHA UMaH
TaKJIUJIM UMaH

Kaxnp1ii 1omkeH MIOMHUTE

BEPHOCTH JAHHOMY 00€Ty

HE IUIECTHUCH 3a TOJIIIOH JKaJIKUM

IICoOM

clierioe MoApaxaHue Ipyr Ipyry

62

deprives himself of a divine

blessing
Indeed
- (omission)
piety

all-powerful Creator

- (omission)
- (omission)

may Allah bless his name

unshakeable faith
believing
reasonable arguments
yakini iman or true faith
taklidi iman or traditional faith

Each and
every one of us should

remember
honour their vows

not following the crowd like a

miserable cur

blind aping



64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

7

OOMBIH

JKUBIN aJia aJIMaraH Kicl

napk

HUTKOPJIBIKIICH

MOMHBI KaThlIIl, OYbIHBI KYPbIIl YTPAaTUB OBLIYIO CUITYy U THOKOCTh

OHE-MiHe, KeTep-KeTIeC

OOJIBITT )KYpreHe
"aHaHbl, MBIHAHBI" IET1311
€p-TOKBIMBIH TacTall
Ho(Cl MIalTaHHBIH a3FbIPYbI
Kaiipar, akpLi, xKypek
FBUTBIM
KYHOKOPJIIK

TaOaHBIHBIH

TOTBIPAFbl KO3Te CYPTEPIIK

KaJIIbIHABI Ta3da CaKTa

Kepoes

HC B CHUJ1aX OCTaHOBHUTHCA U

B3BICKATh C ce0s

CyHICCTBCHHAA

pa3Huna

JIYy4HIne roabl

IIPOJICTEIN HAIIPaCHO

npubIIMKEeHNE K

COBEpIIATh OTUIOIIHOCTH
MOTEPSIB B MBLTY IIATKY
cobmna3H
Bogsi, Pasym u Cepate
Hayka

rpex

of one another

cannot stop

and chasten himself

essential difference

his best
years have swiftly passed in

vain

losing his former strength and

agility

within their grasp

commit blunders
without a bridle
temptations
Will, Reason and Heart
Knowledge

sin

npaxom ¢ ero Hor MmoskHo Oyzaer the dust of his feet will open the

HUCUCIIATH HE3PAINX

beperu B cebe 4enoBeYHOCTH

oIeTroJIn
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eyes

of the blind
Prize humanity above all

fops



78

79

80

81

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

alipaH 1mepim
" KyHIipin
MacKapaJbIK, aKbIMaKTBIK

JKopa TaIKaH

MaKYJIbIK
XaTTaku FYMbIPIbIH
OpHeIiK
ofpaHachII

OChI3/Iapra KOWHBIH aIlIbIIT

KeceJIl KyJap
KEMIT OOJIBII KYP
Mpeip3anapabl

K...HE KYPBIM KHI3/11 Ty3Fa

MaJIIIBIIT TEIKKaH

TaJTaWbII eMi31I KYP

0ac ypslI anra
boubic
HBICAI
Fapin-kacap OumapaHsl

Ky MEH CyM

MIPOCTELIKUM ITapHEM
BBI3BIBACT 3aBUCTH
HEJIENO U CTBIIHO

HE€ BO3HHKACT I10 KEJIAaHUIO

Huuemy xxuBomy
36MHOU pajioCTH
- (omission)
obercs

pacnuHasiCh

nepe.l HeIOCTOMHBIMU
MMPOXOAUMIIbL
JKUBYT 3a UX CUCT
MBIP3Y

IMPUITOXKUIN €EMY B OIHO MECTO

POCOJICHHYIO KOIIMY

OKa3bIBaACTCs KEPTBOIO

JINXOJICEB
3acilyKE€HHasl HU3KOMOKJIOHCTBOM
BOJIOCTHOT'O
COBECTD
yOOroro u HUIIETO

XwuTpell 1a XBaT

64

a simple fellow
arouses envy
absurd and shameful

it does not come of one's own

volition
No living creature
earthly joys
- (omission)
struggles against

currying

favour with unworthy men
rogues of every kind
live at their expense
myrza

he had salt on his backside

become the prey of wicked

people
servility
volost chief
conscience
a feeble beggar

cunning and grasping



97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

KyapThnau, cyanrnan

Ko
ON09TT, aMaJ JKOK,

blpsic 6akkaH,

nay 6akmnac
Oaii
Kahapbim

XUKMET

TyYKBIMBIMBI30EH ay3bIMbI3

CachIK OOJTYIIIBI €1
KYTaraHbl
Mar i3zeyi

KipITiK KaKThIpMait

KYPTTBHIH KOPBI

epicTepik

CYFBIH KaJiaIl Xyp

Hap an-Xap6

KOKIpEK-KO31H allblIaIbl

JaryachIHa Kipei

IToxa onu apyrux He

Pa3opsT U IO MUPY HE MYCTHT...
W yto xe
Ocraercd TOT

Konap nmenis gocraTtka, uzderai

pasmaopoB
Oai
BJIACTEH
TE€HHATBHOCTD

y BCEro €ro poja AypHO MaxHET

U30 pTa
JIKYT
OorarcTBy

He JlaBast
OJINKHEMY CBOEMY U IJ1a30M

MOPTHYTb

HUYTOXHEHMIIINMHU U3 BCEX

HapOJIOB
CBETJIBIC
3apsITes

Hap-anb-Xapb

OTKpOET HaM TJiaza

CTAaHOBUTCA paBHbBIM

65

until they ruin others

completely...
then
There remains only

If you want to prosper,

avoid discord
bey
power

genius

all his family suffers from bad

breath
starve to death
wealth

spy on each other

before our neighbour has time

to blink

the meanest people on earth

happier
hanker after
irreligious land
opens our eyes

becomes their equal



Cpeau HUX

114  XopranbIKIeHEH KOHLIIH pabonencTBys lives his life fawning and
ancam cringing
115  xaypblHHaH Oip KaKKaHFa TOTOB MPOAAThH pagn will sell his family, his faith
caTaJibl MUJIOCTUBOTO MOXJIONBIBAHUS T1O and conscience for
mwieuy the sake of a condescending pat
on the back
116 MaibIp YHHOBHHUK official
117 k... ambiaca Ja Kam xKeMemi HE CMOTPHT Ha TO, YTO 3a]1 not caring that he shows his
OTrOJTHJICS bare behind
118 VIBIKCBIFaH OPBICTapIbIH BCIIbMOKHMYAIOIINX PYCCKUX Russian grandees
119 TyOereiiien KyFaH >K0K Hukaxkoro crpemiienus, Not a sign of eagerness or
HUKAKOT0 ycepaus diligence
120 MaJI asip KO DTOT IIyTh CTOMT JHOOBIX KEPTB This is worth any sacrifice
121 UT Ka3ak HEOOpa30BaHHBIM HETOISIEM unlettered scoundrel
122 Ourreii HOpceHi Oip YJIKeH ic HUYTOXKHEHIIIEMY TTOBOJ the most trifling cause
KbUTFaH
123 bI3bIJIAHABIPCAM BbI3bIBATH B JIIOJSX 3aBUCTH to provoke envy on purpose
HaMepeHHO
124 [IapuraTTa Xapam HapyUIUTH apUaT contrary to

the Shariah laws
125 pac, pac Jla-na, Bce BEpHO Yes, that's true

126 THUSHAKCBI3IBIK MOPOYHOE wicked ways

66



127

128

129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

143

aZaM TaHbIPKAYFa JIAUBIKTHI
OOMITIIIIIIKTII
TaHbIPKAUMBbIH
omIkepe
xayacu xamca 3ahpu
TaxKUK OMJIam
1ry0aci KanMasl

KTHhat
XHcaObIHa

MaFriIyM OOJIIbI

MYKTaX O0Jabl

JapKapik
caJlaXHAT uecl
MiHCI3 FaQyp paxuMIbIFbIHA

Kapibl OosicaH, apisl 6o1ma

KaﬂayLIH Tarca Kap KaHaJlbl

CypaybIH Tarca ajiam
OayraceIHBIH OepMeci

KOK

JIOCTOMHBI BOCXMIIICHUS
033U
BOCXMILAIOCh
Pazymeercs
MATHIO OpraHaMu YyBCTB
3Has
CBUJIETEIBCTBYET
IPOJIJIEHUU poja
- (omission)

SICHO

HYXOacTCsd B MOUX

MOJINTBax
KpaCHOPCUYULIO
- (omission)

MHJIOCEPIHIO

worthy of admiration
epic poems
admire
certainly
five senses
knowing
attest
perpetuate
- (omission)
It is clear that

need my

prayers
oratory
- (omission)

divine mercy

Ecnu sxuBenis B HyXk1e, 3a0yap o - If you live in need, forget your

CTBLE

JIoBKMIT MOXKET U CHET 3aKEUb

YMenoit mpock00i MOYKHO BCE

BBIIIPOCUTD

67

shame

A clever fellow can set even the

snow on fire

You can get anything,

if you know how to ask



144

145

146

147

148

149

150

151

152

153

154

155

ATBIH TIBIKTIACA, JKEp epTe

2Ky3 kyH aran 6onrasnimia, 0ip

KYH Oypa 601

HI6MEHIeT TNy aHaIbIKIECH

AnNTBIH Kepce, nepilTe

JKOJIIaH TasAbl

canmara
KOPCEKbI3ap

ATa-aHa,uaH MalJl TQTTi, AJITBIH

YHIeH XKaH TOTTI

MHXHATTaHBbII
KBIPT MaKTaH
KAH)KBIFaCbIHJIA KYP

KEHIpJIeTiH FaHa KepceTei-ay

KHBUIBIN Kajla KaJIalbIH

Ecnu 0e3BecTHO MM TBOE,

MOJIOKTH II0JIC

Jlydie oguH AeHb ObITH Oypoi

, HEM CTO — BbIXOJIOIIICHHBIM

BEpOII0IOM»

0e3ymcTBa

If your name is unknown, set

the field on fire

Better one day as a stallion than

a hundred days as a gelding

wild dissipation

ITpu Bume 30;0ta u anren cxoaut Even an angel will stray from

C IMpaB€AHOI'O IIYyTU

JKEPTBOMN
AITYHOCTh

Bboraras xa3Ha Muiee otua ¢
matepbto, CoOCTBEHHAas! )KU3Hb
JOPO’KeE 30J10TOT0
JBOpLA
HaKUBAIOT
OOTIINBbBIE XBACTYHbI

MPUTOPOUCHA K UYKOMY CEJTY

C )KCpTBCHHOf/'I TOTOBHOCTBIO

pacceueT cebe TOpJIO JIaJOHBIO

I[a OBITh MHE 3apC3aHHBIM Ha

MCCTC

68

the path at the sight

of gold
- (omission)
avarice

A treasure chest is dearer than
father and mother, but your
own life is

dearer than a palace of gold
work
boastful windbags
to another man's saddle

slitting his throat with the palm
of his hand in a gesture

of sacrificial readiness

Let me be slain on this very

spot



156

157

158

159

160

161

162

163

164

165

166

167

168

KYp TOMOBITIIACHI OOJIBITI,

00CKa KOKHBIT OThIpca

¥Ysanmac OeTke TaaMac xKak

Oepeni

KeKiperi Oaitnayibl 6epik

0oJIMaK Kepek

FUOPOTIIaHy Kepek

CaJIFBIPTBIK

paxar Xy3yp Xacui

baxac

XaCyIIITIKTI 30paiTaIbl

FYPYPIIBIK

MmyJaxasza, myxadasa

KiciMcin

MaxIiiapja CyparyblH

Oipey yuriH Oipeyre xKa0ip

KbLIYbIHA

BCCTO-HABCCI'0 HAITyCKHas OTBara

beccTpkeMy iy u

YCIIIOCTH HCYCMHBIC JaHbI

HY>KHO YTBEPAUTHCS JYyXOBHO U

OBITh HCIIPCKIIOHHBIM

CO BHUMAHUCM U OTKPBITBIM

cepaueM
paBHOMYIINE

IIOKOH U YJIOBJIETBOPECHHE

CIIOPpUTH C APpYT'UMU

POXaOar0T 3aBUCTb

CaMOJ0BOJIbHBIM CIICCUBLIEM

MyJiaxa3a, myxadasa

HAYMHAIOT BOOOpaXkaTh ceos

JIOTIpOC Ha

Crpamzom cyne

paau OJHOI'O YHHUIKATb U

00€3710JMBaTh JIPyroro

69

bogus bravery

A brazen face has tireless jaws

acquire spiritual firmness and

determination

attentively and with an open

heart
indifference

peace and

satisfaction
to argue
breed envy
becoming conceited

mulakhaza [the subtle art of
polemics], mukhafaza
[firmness in defence of one's

views]
imagine themselves to be

judgement

humiliate and deprive one

person for the sake of another



169 o KBI3BIKTHI JYHUCH Xapar

0oJIFaH

170 mradaraT KbUTBIHIAD

171 FABUIABIKTAH

172 Kenexmenep

173 sIIKap KaJIbIpaiiblH

174 hayac conmum hom ToH cayibIK

175 #anib MoH(parat 19(rsl
My3appaTiIapHbl albIPMaKIIBIK

CEK1Il FRUIBIM-OLTIMI1
yHpeHce
176 embip 6ohpa
OOJIMaNiIBI

Baria cyactinBast )KHU3Hb Your happy life has come

KOHUYMJIACH to an end

Panyiitecs xe So rejoice

JIOMYIIIEHHOH MO OmHOKe have committed in error

JICTKOBEPHBIE latter

3aBellaro HamrcanHoe BaM, kak | bequeath what | have written

aMsTh toyouas a

momento

KperKoe 310poBbe, pekpacHas  sound health and a beautiful

BHCIITHOCTh appearance

Hay4HTCsl IpuodperaTh 100po, that he will do well,

HE M0CTyNasiCh but not at the expense of his

4ecThlo, U OyJeT u3beratsb 31a honour, and will shun evil

He monyuuntcst u3 HuX They will never grow

[IOJIHOIIEHHBIX JIFOJIEH, up to become worthy men,
JI0OPOCOBECTHBIX righteous mullahs and true

MYJUI, HCTUHHBIX MYCYJIbMaH Muslims

177 "Owmenty 6wutahu koma hyo 6u Tsl ckaszai, uto Bepuiib B bora, B You say you believe in God, in

ucmaithu ya cudaruhu"

EeaiHI3

€ro JINKU ¥ UMEHA his attributes and names.

70



178 On ecim
aianap46 hamma on Anna
TarananblH GUTHLT
Fa3UMJIOPIHIH aTTapsbl,
oJIapIbIH
MarbIHACKIH 011 hom ceri3
cudar 3aTusuiapbl He JEeTeH o3
KOMLJ YiipeH. O3ixai
AHBIH KYJIBI OLITiIT, ©31H11
MYCIIIM aT KaWbIIl, TOCIUM
OoFaHbIHA pacT OOJACHIH
Ja. ©3 NUFBUIAAPBIHJIBI COFaH
03 XaJiHIIe YKCATY/IbI apT

KbU1. Ana Tarana ykcai

asiam Oa jien, HagaHaeIK Oipaon  Beebimnero. Ho monxpaskaiil Bo

OJI CO3JICH KUipKeHOe, YKcamMmaK

— I1on Oipaemik

Jaryachl OipJIoH eMec, COHbIH ~ BoT cBeTneiimme nukn Auaxa:

COHBIHJA 0ONMaK. AHBIH YIIiH
Aima Taramasblg
cunarrapsl: Xast, F'puibiM,
Kymniper, bacap, Comir, Mpana,

Konam, TokwuH.

179 39ppa

Bose. He TBCPAU HCBCIKCCTBCHHO,

Torna Thl TOKEH 3HATH Then you

€ro UMEHa, IOHATh BEJINYNE should know His names, you
cymHocTH Kaxaoro u3 BockMu  should understand the greatness
€ro JINKOB, of each of
Ha3BaBIIUCH MycyJapbMannHOM,  His eight attributes, once you
no4yuTaTh cebst padbom call yourself a Muslim and
BcespliHero u crapatbes consider
MOTYMHUTH CBOM MOMBICIIBI ero  yourself a servant of the Most
High, and try to subordinate
YTO HEBO3MOXXHO your
ynonobutscs bory. thoughts and designs to His
JleiicTBUTENLHO, HENB3S B divine will. Do not say in your
TOYHOCTH BOCIIPOU3BECTH ignorance
TBOPCHHS that you cannot liken yourself
to God. Indeed, the creations of
BCEM JIEJIaM €ro, CIIeayi the Most
yKa3aHHBIM MM ITyTEM. High cannot be exactly
reproduced, but you can follow
XKwuszns, Hayka, Morymiectso, in His paths in
3opkocTh, UyTKOCTb, all your deeds. These are the
Kenanue, Ciioso, Cosunanre. most radiant attributes of Allah:
Life,
Knowledge, Power, Will, Sight,
Hearing, Word or Speech and

Creation.
puny

MH3CPHBIC
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180

181

182

183

184

185

186

187

188

189

190

191

192

193

194

e 6acel, ToI 0ackl
TaOaHALUIBIKTaH
3unhap
MIOPMEHE
ep
Tokan

bIpOaHbl Oap Ma, MbIII-TBIIIbI
6ap ma, ryinzgeri

Oap Ma, nypuizeri 6ap ma

cabay

KaMIIbUIBI KeIen
Kenekneney

EKIHIIT e THIPIT

eTHGfIT¥FbIH KBLIBIIT aJIaJIbl

KANCBICHI KUOWIIN KAlChICHI

Kocuou

apsy
Kecamnarsl
OOFBI IIBIFAbI

ba3 max¢wu onmas

«eJ1 6achl», «TOI Oach» as yel-basy and topbasy

JI00JIECTHIO valour
IToureHHbIe honoured men
JIACKOBBI, 3a00TATCA show tender care and kindness
CTPONITUBBIMHU get shrewish
MJIAJIINAE KEHBI junior wives

KaKue-TO Y)KMMKHU ¥ KpUBIIsiHBsL,  Make strange grimaces and
LIEITOTKH [a behave
IBycMbIcIeHHbIC Hameku, Huuero affectedly, whisper and throw

0oJee yBIEKATEIBHOTO HA YM UM out ambiguous hints

HC IpUXOAUT

OelicH 1 CUp poor and destitute though he
may be
YIIECTHTh ingratiate himself

U BOBCe MOAYMHUT CBOCH BOJIE become putty in his hands

JIAHBI OT POXKICHUS U KaKHe innate and which are acquired
npuoOpETaIOTCS B pe3yJibTaTe by toil
Tpyaa
HEMPOU3BOJIBLHOIO HHCTUHKT natural instinct
TOHKOCTEH details
€CTb 3710 is evil
Jla Oy et u3BecTHO TeOe You should know that
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195  kysmri maiina na OynapaaH

IIBIFAJBI, ya KYJUI 3apap

196 MaCKYHEMIIKKe

197 ocwiHBIM OipChITBIpa €J1ey a3bIK

6omnap
198 Fajeler
199 HNHannsM
200 AHFBIp

Ouere ue 0OJIMAaKTa J1a

Maxab0at cesim 6ap

KpOETCsl BCE TO
100po U BCE TO 3710, 4TO

CYLLECTBYET Ha CBETE
MOPOYUT YeJIOBEKa

UBaHsATCA Xyn0U Cl1aBO

CIIpaBCAJIMBOCTD
TIOKJIOHAACH

Jaxe B TOM, KaK
OBJIJICBAET >Kkepebert
KOOBUTUIICH, TIPOSIBIIAETCS

JIF000Bb
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both the good things and the
evil things of this

world
defiles man

Well, this must be in favour
today, and I could make
some profit on that
justice
worshipping
Even the way

a stallion takes possession of a

mare is a manifestation of love



